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Wprowadzenie
Gratulujemy zakupu nowych akumulatorowy-
ch nożyc do żywopłotu (w dalszej części do-
kumentu określanego jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup urzą-
dzenia wysokiej jakości. Urządzenie zostało
poddane kontroli jakości w trakcie produkcji
oraz kontroli końcowej. Dzięki temu gwaran-
tujemy sprawność Państwa urządzenia.
Nie da się wykluczyć, że w pojedynczych
przypadkach na lub w urządzeniu mogą
znajdować się resztki środków smarnych.
Nie jest to wada ani uszkodzenie i nie stano-
wi to powodu do niepokoju.

 
Instrukcja obsługi jest integralną częścią
urządzenia. Zawiera ona ważne wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i
utylizacji. Należy uważnie przeczytać instruk-
cję obsługi. Należy zapoznać się z elemen-
tami obsługowymi i zasadami prawidłowego
użytkowania urządzenia. Z urządzenia należy
korzystać tylko zgodnie z opisem i w poda-
nych zakresach użytkowania. Instrukcję ob-
sługi należy dobrze przechowywać, a prze-
kazując urządzenie innym osobom należy
dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do
następujących celów:
• Cięcie i przycinanie żywopłotów, zarośli i

krzewów ozdobnych.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku
przez osoby dorosłe. Młodzież powyżej
16 roku życia może używać urządzenie tylko
pod nadzorem.
Używanie urządzenia w czasie deszczu lub w
wilgotnym otoczeniu jest zabronione.
Każdy inny rodzaj zastosowania, który nie
został wyraźnie dopuszczony w niniejszej in-
strukcji obsługi, może stanowić źródło po-
ważnych niebezpieczeństw dla użytkowni-
ka oraz prowadzić do uszkodzeń urządzenia.
Operator lub użytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub szkody innych osób lub ich
własności. Urządzenie jest przeznaczone do
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użytku prywatnego. Urządzenie nie zostało
zaprojektowane do ciągłego użytku komer-
cyjnego. Użytkowanie urządzenia do celów
komercyjnych powoduje utratę gwarancji.
Producent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane użyciem urządzenia w sposób nie-
zgodny z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii X 20 V TEAM
i może być zasilane za pomocą akumulato-
rów serii X 20 V TEAM. Akumulatory serii
X 20 V TEAM można ładować tylko za po-
mocą ładowarek z serii X 20 V TEAM.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić zakres
dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usuwać
zgodnie z przepisami.
• Akumulatorowe nożyce do żywopłotu
• Osłona noży
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Akumulator i ładowarka nie są zawarte w
zakresie dostawy.
Zestawienie elementów
urządzenia

Ilustracje znajdują się na
przedniej rozkładanej stronie.

1 Ogranicznik
2 Bezpieczna listwa tnąca
3 Osłona dłoni
4 Przełącznik bezpieczeństwa
5 Uchwyt przedni
6 Włącznik/wyłącznik
7 Rękojeść
8 Uchwyt akumulatora
9 Akumulator

10 Element odblokowujący akumulator
11 Wskaźnik poziomu naładowania
12 Przycisk (Wskaźnik poziomu naładowa-

nia)
13 Ładowarka
14 Osłona noży
15 Zaczep do zawieszania (Osłona noży)

rys. C
16 Otwór na klucz

rys. D
17 Śruba
Opis działania
Urządzenie posiada napęd w postaci silni-
ka elektrycznego. Zespół tnący urządzenia
stanowi dwustronna, bezpieczna listwa tną-
ca. Podczas cięcia zęby poruszają się linio-
wo tam i z powrotem. Osłona zabezpieczają-
ca przed uderzeniami umieszczona na koń-
cówce bezpiecznej listwy tnącej zapobiega
nieprzyjemnym uderzeniom w momencie na-
trafienia na ściany, płoty itp. W celu ochrony
użytkownika urządzenie można obsługiwać
tylko przy wciśniętym przełączniku bezpie-
czeństwa. Osłona dłoni zabezpiecza dodat-
kowo przed gałęziami. Funkcje elementów
obsługowych podano w poniższych opisach.
Dane techniczne
Akumulatorowe nożyce do żywopłotu
............................................... PHSA 20-Li C3
Napięcie znamionowe U .....................20 V ⎓
Ciężar z akumulatorem (20 V, 2 Ah)  ..≈2,9 kg
Prędkość obrotowa biegu jałowego n0
...................................................... 1300 min-1

Liczba skoków nmax .................... 2600 min-1
Długość cięcia ................................ ≈505 mm
Długość noża (z ogranicznikiem) .... ≈585 mm
Rozstaw zębów noża ........................≈20 mm
Średnica gałęzi ................................. ≤15 mm
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
......................................... 79,4 dB; KpA=3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA) ...................
– gwarantowany ................................... 90 dB
– zmierzony ............... 87,4 dB; KWA=2,17 dB
Wibracje (ah) ..................................................
– Rękojeść ................ 3,507 m/s²; K=1,5 m/s²
– Uchwyt przedni ......2,819 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulator ........................................... Li-Ion
Temperatura ........................................≤50 °C
– Ładowanie ......................................4–40 °C
– Eksploatacja ...............................−20–50 °C
– Przechowywanie ............................ 0–45 °C
Akumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  pasmo częstotliwości ... 2400–2483,5 MHz
–  moc nadawania ...........................≤20 dBm
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Wartości emisji hałasu i wibracji zostały usta-
lone zgodnie z normami i przepisami, wy-
szczególnionymi w deklaracji zgodności.
Podana łączna wartość drgań i wartość emi-
sji hałasu zostały zmierzone zgodnie z unor-
mowaną metodą pomiarów i mogą zostać
wykorzystane do porównania tego elektro-
narzędzia z innym. Podana łączna wartości
drgań i wartość emisji hałasu mogą zostać
wykorzystane także do wstępnej oceny nara-
żenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji drgań i
hałasu mogą różnić się w trakcie rzeczywi-
stego użytkowania elektronarzędzia od war-
tości podanej, w zależności od sposobu eks-
ploatacji elektronarzędzia. Należy próbować
maksymalnie ograniczać narażenie na wi-
bracje. Przykładowym sposobem zmniej-
szenia narażenia na wibracje jest ogranicze-
nie czasu pracy. Należy przy tym uwzględ-
nić wszystkie elementy cyklu eksploatacji (na
przykład czas, w którym elektronarzędzie je-
st wyłączone, oraz czas, w których jest ono
wprawdzie włączone, ale pracuje bez obcią-
żenia).
X 20 V TEAM
Urządzenie jest częścią serii X 20 V TEAM
i może być zasilane za pomocą akumulato-
rów serii X 20 V TEAM. Akumulatory serii
X 20 V TEAM można ładować tylko za po-
mocą ładowarek z serii X 20 V TEAM.
Zalecamy użytkowanie urządzenia wy-
łącznie z następującymi akumulatorami:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów
za pomocą następujących ładowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Dane techniczne akumulatora i ładowarki:
Patrz osobna instrukcja obsługi.

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano podstawowe
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa w ra-
mach użytkowania urządzenia.

 OSTRZEŻENIE! Szkody na osobach i
szkody rzeczowe wynikające z niewłaści-
wego postępowania z akumulatorem. Nale-

ży przestrzegać uwag dotyczących bezpie-
czeństwa i wskazówek w zakresie ładowania
i prawidłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i ładowarki serii
X 20 V TEAM. Szczegółowy opis procesu ła-
dowania i dalsze informacje można znaleźć
w tej oddzielnej instrukcji obsługi.
Znaczenie wskazówek
dotyczących bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przypadku
nieprzestrzegania niniejszej wskazówki doty-
czącej bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem są poważne obrażenia ciała
lub zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki dotyczącej
bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku. Jego
skutkiem mogą być poważne obrażenia ciała
lub zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprzestrzegania
niniejszej wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skutkiem
mogą być lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprzestrzega-
nia niniejszej wskazówki dotyczącej bezpie-
czeństwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem może być szkoda materialna.
Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

 
Urządzenie jest częścią serii X 20 V TEAM
i może być zasilane za pomocą akumulato-
rów serii X 20 V TEAM. Akumulatory serii
X 20 V TEAM można ładować tylko za po-
mocą ładowarek z serii X 20 V TEAM.

Uwaga!

Przeczytać instrukcję obsługi

Urządzeń elektrycznych nie należy
wyrzucać razem z odpadami komu-
nalnymi.

Stosować środki ochrony oczu

Stosować środki ochrony słuchu
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Stosować rękawice ochronne

Niebezpieczeństwo ran ciętych! Rę-
ce trzymać z dala od narzędzia.
Używanie urządzenia w czasie desz-
czu lub w wilgotnym otoczeniu jest
zabronione.
Przed rozpoczęciem prac konserwa-
cyjnych należy z urządzenia wycią-
gnąć akumulator.

90
Gwarantowany poziom mocy aku-
stycznej LWA w dB.

Symbol na osłonie noży
Ścisnąć tu osłonę noży, aby
ją zdjąć.

Ogólne ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj wszystkie
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa,
instrukcje, ilustracje i specyfikacje dołą-
czone do tego elektronarzędzia. Nieprze-
strzeganie wszystkich poniższych instrukcji
może być przyczyną porażenia prądem, po-
żaru i/lub poważnych obrażeń.  Zachowaj
wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wy-
korzystania w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach
odnosi się do elektronarzędzia zasilanego
sieciowo (przewodowo) lub akumulatorowo
(bezprzewodowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRA-

CY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czystości

oraz dobrze oświetlone. Nieuporządko-
wane lub ciemne miejsca sprzyjają wy-
padkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzi w śro-
dowisku zagrożonym wybuchem, np.
w obecności łatwopalnych cieczy, ga-
zów lub pyłów. Elektronarzędzia wytwa-
rzają iskry, które mogą spowodować za-
płon pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzędziem
należy trzymać dzieci i osoby postron-
ne z daleka. Rozproszenie uwagi może
spowodować utratę kontroli nad narzę-
dziem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyki sieciowe elektronarzędzi muszą

pasować do gniazda zasilania. Nigdy
nie wolno w żaden sposób modyfiko-
wać wtyków sieciowych. Korzystając z
uziemionych elektronarzędzi nie wolno
używać żadnych wtyczek adaptacyj-
nych. Niezmodyfikowane wtyki sieciowe
i pasujące gniazda zasilania zmniejszają
ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzej-
niki, piece i lodówki. Istnieje zwiększone
ryzyko porażenia prądem, jeśli ciało jest
uziemione.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi na dzia-
łanie deszczu lub wilgoci. Woda prze-
dostająca się do elektronarzędzia zwięk-
sza ryzyko porażenia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla zasilają-
cego niezgodnie z jego przeznacze-
niem. Nigdy nie używaj kabla zasilają-
cego do przenoszenia, ciągnięcia lub
odłączania elektronarzędzia. Trzymaj
kabel zasilający z dala od źródeł cie-
pła, oleju, ostrych krawędzi lub poru-
szających się części. Uszkodzone lub
zaplątane kable zasilające zwiększają ry-
zyko porażenia prądem.

e) Podczas pracy z elektronarzędziem
na zewnątrz należy stosować kabel
zasilający przeznaczony do użytku
na zewnątrz. Użycie kabla zasilającego
przeznaczonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pracy elek-
tronarzędzia w wilgotnym miejscu, na-
leży użyć zasilania zabezpieczonego
wyłącznikiem różnicowo-prądowym
(RCD). Zastosowanie wyłącznika różni-
cowo-prądowego zmniejsza ryzyko pora-
żenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem zacho-

waj czujność, patrz co robisz i kieruj
się zdrowym rozsądkiem. Nie korzystaj
z elektronarzędzia, gdy jesteś zmęczo-
ny lub pod wpływem narkotyków, alko-
holu bądź leków. Chwila nieuwagi pod-
czas obsługi elektronarzędzia może spo-
wodować poważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywidualnej.
Zawsze stosuj ochronę oczu. Sprzęt
ochronny, taki jak maska przeciwpyłowa,
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antypoślizgowe obuwie ochronne, kask
lub ochronniki słuchu, stosowane w od-
powiednich warunkach, ograniczają ob-
rażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu urucho-
mieniu. Przed podłączeniem do źródła
zasilania i/lub akumulatora, podnie-
sieniem lub przenoszeniem narzędzia
upewnij się, że wyłącznik jest w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elektrona-
rzędzi z palcem na włączniku lub włącza-
nie elektronarzędzi z włączonym włączni-
kiem sprzyja wypadkom.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia
usuń klucz nastawczy lub klucz ma-
szynowy. Klucz maszynowy lub klucz
pozostawiony na obracającej się części
elektronarzędzia może spowodować ob-
rażenia ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzymuj wła-
ściwą postawę i równowagę przez ca-
ły czas. Umożliwia to lepszą kontrolę nad
elektronarzędziem w nieoczekiwanych
sytuacjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie noś luź-
nej odzieży ani biżuterii. Trzymaj włosy
i ubrania z dala od ruchomych części.
Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy
mogą zostać pochwycone przez rucho-
me części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdują się
urządzenia do podłączania instalacji
odpylających i zbierających, należy
dopilnować, aby były one podłączone i
właściwie użytkowane. Stosowanie sys-
temu odpylania może zmniejszyć zagro-
żenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwyczajenie wy-
nikające z częstego używania narzę-
dzi spowodowało u Ciebie nadmierną
pewność siebie i zignorować zasady
bezpieczeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może w ciągu ułamka sekundy
spowodować poważne obrażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA ELEK-
TRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektronarzędzi.
Zawsze używaj odpowiedniego elek-
tronarzędzia do danego zastosowania.
Właściwe elektronarzędzie wykona pracę
lepiej i bezpieczniej, w tempie, do które-
go zostało zaprojektowane.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzia, jeśli
nie ma możliwości włączenia i wyłą-

czenia go przełącznikiem. Każde elek-
tronarzędzie, które nie może być stero-
wane za pomocą przełącznika jest nie-
bezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek re-
gulacji, zmianą akcesoriów lub prze-
chowywaniem elektronarzędzia należy
odłączyć wtyk sieciowy od źródła za-
silania i/lub wyjąć akumulator, jeśli je-
st odłączany. Takie prewencyjne środki
bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko przy-
padkowego uruchomienia elektronarzę-
dzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy
przechowywać w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci i nie dopuszczać do
obsługi elektronarzędzia przez osoby
nieobeznane z elektronarzędziem lub
niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia są
niebezpieczne w rękach nieprzeszkolony-
ch użytkowników.

e) Konserwuj elektronarzędzia i akceso-
ria. Sprawdź elektronarzędzie pod ką-
tem rozregulowania lub blokowania się
ruchomych części, czy nie doszło do
ich pęknięcia oraz czy nie występują
inne okoliczności, które mogą wpły-
wać na działanie elektronarzędzia. Je-
śli elektronarzędzie jest uszkodzone,
zleć jego naprawę przed użyciem. Wie-
le wypadków jest powodowanych przez
źle konserwowane elektronarzędzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i czy-
ste. Prawidłowo konserwowane narzę-
dzia tnące z ostrymi krawędziami tnący-
mi są mniej podatne na zakleszczenia i
łatwiejsze do kontrolowania.

g) Używaj elektronarzędzia, osprzętu,
końcówek narzędzi itp. zgodnie z ni-
niejszą instrukcją, uwzględniając wa-
runki pracy i wykonywaną pracę. Uży-
wanie elektronarzędzia do czynności nie-
zgodnych z przeznaczeniem może pro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Utrzymuj uchwyty i powierzchnie
chwytne suche, czyste i wolne od ole-
ju i smaru. Śliskie uchwyty i powierzch-
nie chwytne nie pozwalają na bezpieczną
obsługę i kontrolę narzędzia w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. OBSŁUGA I KONSERWACJA NARZĘ-
DZI AKUMULATOROWYCH

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ładowar-
ki określonej przez producenta. Łado-
warka, która jest odpowiednia dla jedne-
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go typu akumulatora, może stwarzać ry-
zyko pożaru, gdy jest używana z innym
akumulatorem.

b) Elektronarzędzi używaj wyłącznie z
przeznaczonymi do tego celu akumu-
latorami. Używanie jakichkolwiek innych
akumulatorów może stwarzać niebezpie-
czeństwo obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używany, na-
leży trzymać go z dala od innych me-
talowych przedmiotów, takich jak spi-
nacze, monety, klucze, gwoździe, śru-
by lub inne małe metalowe przedmioty,
mogą spowodować zwarcie zacisków
urządzenia. Zwarcie ze sobą biegunów
akumulatora może spowodować popa-
rzenia lub pożar.

d) W trudnych warunkach z akumulato-
ra może wydobywać się ciecz; nale-
ży unikać kontaktu z nią. W razie przy-
padkowego kontaktu, spłukać wodą.
W przypadku kontaktu cieczy z ocza-
mi, należy dodatkowo zwrócić się o
pomoc lekarską. Ciecz wydostająca się
z akumulatora może powodować podraż-
nienia lub oparzenia.

e) Nie używaj akumulatora ani narzędzia,
które jest uszkodzone lub zmodyfiko-
wane. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogą zachowywać się nie-
przewidywalnie, co może spowodować
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie narażaj akumulatora lub narzędzia
na działanie ognia lub nadmiernej tem-
peratury. Wystawienie na działanie ognia
lub temperatury powyżej 130°C może
spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji ła-
dowania i nie ładuj akumulatora ani
narzędzia poza zakresem temperatur
wskazanym w instrukcji. Nieprawidło-
we ładowanie lub ładowanie w tempera-
turach spoza podanego zakresu może
spowodować uszkodzenie akumulatora i
zwiększyć ryzyko pożaru.

6. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być serwi-

sowane przez wykwalifikowanego pra-
cownika serwisu przy użyciu wyłącz-
nie identycznych części zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy serwisować uszko-
dzonych akumulatorów. Serwisowanie

akumulatorów powinien być wykonywany
wyłącznie przez producenta lub autoryzo-
wany serwis.

Ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa nożyc do
żywopłotu
a. Nie używaj nożyc do żywopłotu w

złych warunkach atmosferycznych,
zwłaszcza jeśli jest ryzyko wyładowań
atmosferycznych. Zmniejsza to ryzyko
porażenia wyładowaniami atmosferycz-
nymi.

b. Nie zbliżaj kabli zasilania i przewodów
do obszaru cięcia. Kable zasilania lub
przewodów mogą być zasłonięte w ży-
wopłocie lub krzakach i zostać przypad-
kowo przecięte przez ostrze.

c. Zakładaj ochronę oczu słuchu. Odpo-
wiedni sprzęt ochronny ograniczy ryzyko
utraty słuchu.

d. Trzymaj nożyce do żywopłotu tylko za
izolowane powierzchnie chwytne, po-
nieważ ostrze może zetknąć się z za-
słoniętymi przewodami lub własnym
kablem. Ostrza stykające się z przewo-
dem „pod napięciem” może spowodo-
wać, że odsłonięte metalowe części no-
życ do żywopłotu znajdą się „pod napię-
ciem”, co może być przyczyną porażenia
operatora prądem elektrycznym.

e. Nie zbliżaj żadnych części ciała do
ostrza. Nie usuwaj ściętego materia-
łu ani nie trzymaj materiału do cięcia,
kiedy ostrza się poruszają. Ostrza po-
ruszają się nadal po wyłączeniu przełącz-
nika. Chwila nieuwagi podczas obsługi
nożyc do żywopłotu może spowodować
poważne obrażenia ciała.

f. Podczas usuwania zblokowanego ma-
teriału lub serwisowania nożyc do
żywopłotu upewnij się, że wszystkie
przełączniki zasilania są wyłączone, a
akumulator jest wyjęty lub odłączony.
Nieoczekiwane załączenie nożyc do ży-
wopłotu podczas usuwania zblokowane-
go materiału lub serwisowania może spo-
wodować poważne obrażenia ciała.

g. Trzymaj nożyce do żywopłotu za
uchwyt przy zatrzymanym ostrzu,
zwracając uwagę, aby nie przełączyć
żadnego przełącznika zasilania. Pra-
widłowe noszenie nożyc do żywopłotu
zmniejsza ryzyko przypadkowego uru-
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chomienia i wynikających z tego obrażeń
ciała spowodowanych ostrzami.

h. Podczas transportowania lub prze-
chowywania nożyc do żywopłotu za-
wsze zakładaj osłonę ostrza. Prawi-
dłowe użytkowanie nożyc do żywopłotu
zmniejsza ryzyko obrażeń ciała spowodo-
wanych ostrzami.

Dodatkowe uwagi dotyczące
bezpieczeństwa pracy z nożycami do
żywopłotu
• Dla własnego bezpieczeństwa należy no-

sić środki ochrony indywidualnej:

  
• Stosować środki ochrony oczu
• Stosować środki ochrony słuchu
• Stosować rękawice ochronne

• Nosić odpowiednią odzież roboczą, taką
jak mocne obuwie z podeszwą antypośli-
zgową oraz wytrzymałe długie spodnie.

• Nie nosić luźnej odzieży ani biżuterii, któ-
ra mogłaby zostać wciągnięta przez ru-
chome części urządzenia.

• Nie korzystaj z urządzenia bez założonych
butów na nogach lub z założonymi odkry-
tymi sandałami.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku
przez osoby dorosłe. Młodzież powyżej
16 roku życia może używać urządzenie
tylko pod nadzorem.

• Urządzenie jest przeznaczone do przy-
cinania żywopłotów. Nie ciąć urzą-
dzeniem gałęzi, twardego drewna itp.
Urządzenie mogłoby ulec uszkodzeniu.

• Podczas pracy należy trzymać urzą-
dzenie oburącz, zachowując bezpiecz-
ny odstęp od własnego ciała. Zapew-
ni to lepszą kontrolę nad urządzeniem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

• Podczas pracy z urządzeniem należy
nosić odpowiednią odzież i rękawice
robocze. Nigdy nie chwytać urządzenia
za ostrze tnące ani go nie unosić, trzy-
mając za ostrze. Kontakt z ostrzem mo-
że powodować urazy.

• Nie używać urządzenia w pobliżu ła-
twopalnych cieczy lub gazów. W przy-
padku zwarcia występuje niebezpieczeń-
stwo pożaru i wybuchu.

• Przed uruchomieniem należy zawsze
upewnić się, że urządzenie jest prawidło-

wo ustawione w jednej z przewidzianych
pozycji roboczych.

• Noże należy regularnie kontrolować
pod kątem zużycia i ostrzyć. Tępe noże
powodują przeciążenie urządzenia. Wyni-
kające z tego tytułu szkody nie są objęte
gwarancją.

• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć z nie-
go akumulator. Należy się upewnić, że
wszystkie ruchome elementy całkowicie
się zatrzymały
• przed pozostawieniem urządzenia
• przed usuwaniem blokad lub niedroż-

ności
• przed rozpoczęciem kontroli, czysz-

czenia lub wykonywania prac na urzą-
dzeniu

• W przypadku, gdy zespół tnący będzie
miał kontakt z ciałem obcym lub urządze-
nie zacznie nietypowo silnie drgać, ko-
nieczna jest natychmiastowa kontrola:
• sprawdzić urządzenie pod kątem luź-

nych elementów i ew. je dokręcić
• wyszukać uszkodzone elementy
• uszkodzone części należy wymieniać

na równowartościowe cześci lub prze-
kazać urządzenie do naprawy.

• Nie próbuj samodzielnie naprawiać
urządzenia - chyba, że posiadasz od-
powiednie kwalifikacje w tym zakresie.
Wszelkie prace, które nie zostały wy-
szczególnione w niniejszej instrukcji,
mogą być wykonywane jedynie przez
nasze centrum serwisowe. Wiele wy-
padków bierze się z niewłaściwej konser-
wacji urządzeń.

• Używaj wyłącznie akcesoriów zaleca-
nych przez firmę PARKSIDE. Nieodpo-
wiednie akcesoria mogą spowodować
porażenie prądem lub pożar.

Ryzyko resztkowe
Nawet w przypadku prawidłowej obsługi
urządzenia zawsze istnieje ryzyko resztkowe.
Z uwagi na konstrukcję i wariant wykonania
urządzenia mogą wystąpić następujące za-
grożenia:
• Uszkodzenia oczu w przypadku braku od-

powiedniej ochrony oczu.
• Uszkodzenie słuchu w przypadku niesto-

sowania odpowiednich ochronników słu-
chu.

• Szkody zdrowotne, spowodowane przez
przenoszenie drgań na ręce, jeśli urządze-
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nie jest użytkowane przez dłuższy czas
lub jest nieprawidłowo prowadzone i kon-
serwowane.

• Niebezpieczeństwo skaleczenia
 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie generowa-

ne przez pole elektromagnetyczne podczas
pracy urządzenia. Pole to może w określony-
ch okolicznościach zakłócać pracę aktywny-
ch lub pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo poważ-
nych lub śmiertelnych obrażeń ciała, przed
przystąpieniem do obsługi urządzenia przez
osoby z implantami medycznymi zalecamy
konsultację się z lekarzem i producentem im-
plantu medycznego.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń ciała w

wyniku przypadkowego uruchomienia urzą-
dzenia. Akumulator należy umieszczać w
urządzeniu dopiero wtedy, gdy jest ono cał-
kowicie przygotowane do pracy.
Uchwyt ścienny

 OSTRZEŻENIE! Obrażenia ciała lub szko-
dy materialne podczas wiercenia. Użyć od-
powiednich detektorów do ustalenia, czy
są ukryte przewody zasilania lub skontak-
tować się z lokalnym przedsiębiorstwem
komunalnym, aby uzyskać pomoc. Kontakt
z kablami elektrycznymi może spowodować
pożar i porażenie elektryczne. Uszkodzenie
przewodów gazu może spowodować wybu-
ch. Pękające rury wody powodują uszkodze-
nia mienia.
Otwór na klucz (16) na spodzie urządzenia
Potrzebne narzędzia i środki pomocnicze
(nie dostarczono)
• Śruba (Łeb śruby:

⌀ 8 - 10 mm)
• odpowiedni wkrętak
• ew. kołek
Mocowanie uchwytu ściennego
• Zamocować śrubę za pomocą kołków w

żądanym miejscu ściany.
• Łeb śruby powinien wystawać na

ok. 10 mm ze ściany.
• Należy się upewnić, że zaczep do zawie-

szania jest dostosowany do wagi urzą-
dzenia.

• (rys. C) Urządzenie można przyłożyć
otworem na kluczyk (16) do śruby i pocią-
gnąć je do oporu na dół.

Zaczep do zawieszania na osłonie noży
(15)
Potrzebne narzędzia i środki pomocnicze
(nie dostarczono)
• Śruba (Łeb śruby:

⌀ 5 - 7 mm)
• odpowiedni wkrętak
• ew. kołek
Mocowanie uchwytu ściennego
• Umieścić dwie śruby w odstępie 17 mm

za pomocą kołków w żądanym miejscu
ściany.

• Łeb śruby powinien wystawać na
ok. 10 mm ze ściany.

• Należy się upewnić, że zaczep do zawie-
szania jest dostosowany do wagi urzą-
dzenia.

• (rys. C) Urządzenie można przyłożyć za-
czepem na futerale osłaniającym nóż (15)
do śruby i pociągnąć urządzenie do opo-
ru w dół.

Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia należy
się zapoznać z jego elementami obsługowy-
mi.
• Włącznik/wyłącznik (6)

• Włączanie: Wciśnięcie i przytrzymanie
razem z przełącznikiem bezpieczeń-
stwa (4).

• Wyłączanie: Zwolnienie włącznika i
wyłącznika (6) lub przełącznika bezpie-
czeństwa (4).

• Przełącznik bezpieczeństwa (4)
Zapewnia możliwość obsługi oburącz.

Sprawdzanie stanu naładowania
akumulatora
Diody LED Znaczenie
czerwony, pomarań-
czowy, zielony

Akumulator jest nała-
dowany

czerwony, pomarań-
czowy

Akumulator jest czę-
ściowo naładowany

czerwony Akumulator wymaga
ładowania

1. Wcisnąć przycisk (12) obok wskaźnika
poziomu naładowania (11) na akumulato-
rze (9).
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Wskaźnik poziomu naładowania z kontro-
lkami LED sygnalizuje poziom naładowa-
nia akumulatorów.

2. Akumulator (9) należy naładować, gdy na
wskaźniku stanu naładowania (11) świeci
się już tylko czerwona kontrolka LED.

Ładowanie akumulatora
Patrz również instrukcja obsługi ładowarki.
Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany, przed ła-

dowaniem należy odczekać do jego wy-
studzenia.

• Nie narażać akumulatora na dłuższe od-
działywanie silnego promieniowania sło-
necznego i nie kłaść go na grzejnikach
(maks. 50 °C).

Ładowanie akumulatora
1. Wyjmij akumulator (9) z urządzenia.
2. Wsunąć akumulator (9) do wnęki łado-

warki akumulatora (13).
3. Podłączyć ładowarkę akumulatora (13)

do gniazda.
4. Po zakończeniu procesu ładowania odłą-

czyć ładowarkę akumulatora (13) od sie-
ci.

5. Wyciągnąć akumulator (9) z ładowarki
akumulatora (13).

Diody kontrolne na ładowarce (13):
zielony czerwony Znaczenie
świeci się — • Akumulator w

pełni naładowany
• gotowy (Brak aku-

mulatora w urzą-
dzeniu)

— świeci się Akumulator jest łado-
wany

— miga przegrzany akumula-
tor

miga miga uszkodzony akumu-
lator

Eksploatacja
Praca z urządzeniem

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała! Postępować zgodnie z następu-
jącymi wskazówkami.
• WSKAZÓWKA! Uszkodzenia na bezpiecz-

nej listwie tnącej (2).  Podczas cięcia na-
leży uważać, aby nie dotykać przedmio-

tów takich jak np. ogrodzenia druciane
lub podpory do roślin.

• Podczas pracy z urządzeniem należy
zawsze nosić stabilne obuwie, długie
spodnie, środki ochrony słuchu, rękawice
robocze i okulary ochronne.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie
do wykonywania prac, w ramach których
użytkownik stoi na podłożu, a nie na dra-
binie lub innej niestabilnej powierzchni.

• W przypadku uszkodzenia jednego z
przełączników nie wolno używać urządze-
nia.

• W przypadku zablokowania bezpiecznej
listwy tnącej (2) przez twarde przedmioty
należy natychmiast wyłączyć urządzenie i
wyciągnąć z niego akumulatory. Dopiero
wtedy usunąć przedmiot.

• Unikać nadmiernego obciążania urządze-
nia podczas pracy.

Techniki cięcia
• Grube gałęzie należy najpierw wyciąć

przy użyciu nożyc do gałęzi.
• Dwustronna bezpieczna listwa tnąca (2)

umożliwia cięcie w obu kierunkach lub ru-
chami wahadłowymi od jednej strony do
drugiej.

• Podczas cięcia pionowego należy prze-
suwać nożyce do żywopłotu równomier-
nie do przodu lub zataczać łuki w górę i w
dół.

• Podczas cięcia poziomego należy prze-
suwać nożyce do żywopłotu ruchem za-
okrąglonym do krawędzi żywopłotu, aby
odcięte gałęzie spadały na ziemię.

• Aby uzyskać długie i proste linie cięcia,
zaleca się rozciąganie sznurków.

Cięcie żywopłotów (rys. B)
Zaleca się cięcie żywopłotów w kształcie tra-
pezu, aby zapobiec ogołoceniu niższych ga-
łęzi. Odpowiada to naturalnemu wzrostowi
roślin i pozwala żywopłotom optymalnie się
rozwijać. Podczas cięcia powinno się przyci-
nać tylko nowe pędy roczne. Tworzy to gęste
rozgałęzienia i dobrą ochronę prywatności.
1. Najpierw przyciąć boki żywopłotu. W tym

celu prowadzić nożyce w kierunku wzro-
stu od dołu do góry. Jeśli będziemy przy-
cinać od góry do dołu, cieńsze gałęzie
przesuną się na zewnątrz, tworząc cien-
kie plamy lub dziury.
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2. Następnie przyciąć górną krawędź w za-
leżności od upodobania w linii prostej, w
kształcie dachu lub w kształcie okrągłym.

3. Przycinać należy już młode rośliny na żą-
dany kształt. Główny pęd powinien pozo-
stać nieuszkodzony, dopóki żywopłot nie
osiągnie planowanej wysokości. Wszyst-
kie inne pędy skraca się o połowę.

Cięcie swobodnie rosnących żywopłotów
Swobodnie rosnące żywopłoty nie są
wprawdzie przycinane na określony kształt,
wymagają jednak regularnego przycinania,
aby żywopłot nie wyrósł zbyt wysoko.
Przed rozpoczęciem pracy
Zawsze przed rozpoczęciem pracy należy
wykonać następujące cięcia. Zapewni to dłu-
gie i niezawodne użytkowanie urządzenia.
• Przeszukać żywopłot i zarośla pod kątem

występowania obcych obiektów, takich
jak np. siatka płotu i ukryte przewody.

• Przed każdym użyciem należy skontro-
lować urządzenie pod kątem widoczny-
ch usterek, takich jak luźne, zużyte lub
uszkodzone części. Sprawdzić prawidło-
we zamocowanie śrub w bezpiecznej li-
stwie tnącej (2).

• Nie należy wykonywać cięcia tępymi lub
zużytymi bezpiecznymi listwami tnącymi
(2), ponieważ powoduje to przeciążenie
silnika i przekładni urządzenia.

• Skontrolować osłony i elementy ochronne
pod kątem uszkodzeń oraz prawidłowego
zamocowania.
• Ogranicznik (1)
• Osłona dłoni (3)
Części zamienne i akcesoria, s. 18

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń ciała w
wyniku przypadkowego uruchomienia urzą-
dzenia. Akumulator należy umieszczać w
urządzeniu dopiero wtedy, gdy jest ono cał-
kowicie przygotowane do pracy.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia! Zasto-
sowanie niewłaściwego akumulatora może
doprowadzić do uszkodzenia urządzenia i
akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (9) wzdłuż prowadni-

cy szynowej w uchwyt akumulatora (8).

Akumulator wskakuje na swoje miejsce,
wydając charakterystyczny dźwięk.

Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk zwalnia-

jący (10) na akumulatorze (9).
2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu aku-

mulatora (8).
Włączanie i wyłączanie
Wskazówki
• Urządzenie może być uruchamiane wy-

łącznie z umieszczonym akumulatorem.
• Przed załączeniem urządzenia należy z

bezpiecznej listwy tnącej (14) zdjąć futerał
zabezpieczający nóż (2). Ścisnąć osłonę
zabezpieczającą w miejscach z oznacze-
niem →PRESS←.

• Włącznik/wyłącznik (6) oraz przełącznik
bezpieczeństwa (4) nie mogą być zablo-
kowane. Po zwolnieniu włącznika należy
wyłączyć silnik.

Włączanie
 UWAGA! Obrażenia ciała lub uszkodzenia

urządzeń! Pamiętać o przyjęciu bezpiecznej
pozycji i mocno trzymać urządzenie obiema
rękami, zachowując bezpieczny odstęp od
własnego ciała.
1. Zdjąć futerał osłaniający nóż (14).
2. Należy się upewnić się, czy akumulator

(9) jest umieszczony w urządzeniu.
3. Urządzenie należy zawsze trzymać obu-

rącz: Jedną dłonią należy trzymać rękoje-
ść (7), drugą uchwyt przedni (5).

4. Wcisnąć przełącznik bezpieczeństwa (4)
na przednim uchwycie (5).

5. WSKAZÓWKA! Przed załączeniem zwró-
cić uwagę, czy urządzenie nie dotyka
żadnych przedmiotów.
Przytrzymać wciśnięty przełącznik bez-
pieczeństwa (4) na przednim uchwycie (5)
i jednocześnie wcisnąć włącznik/wyłącz-
nik (6) na rękojeści (7).
Urządzenie pracuje z maksymalną pręd-
kością.

Wyłączanie
1. Zwolnić jeden z dwóch przełączników.
2. Zanim odłożymy elektronarzędzie należy

odczekać do jego całkowitego zatrzyma-
nia się.

3. W momencie pozostawienia urządzenia
bez nadzoru lub po zakończeniu pracy
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należy wyciągać akumulator (9) z urzą-
dzenia.

Transport
Wskazówki
• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć z nie-

go akumulator (9). Należy się upewnić, że
wszystkie ruchome elementy całkowicie
się zatrzymały.

• Nożyce do żywopłotu transportować za-
wsze z założonym futerałem osłaniającym
nóż (14).

• Trzymać nożyce do żywopłotu jedną ręką
za uchwyt przedni (5), z urządzeniem tną-
cym skierowanym do tyłu.

Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń ciała w
wyniku przypadkowego uruchomienia urzą-
dzenia. Podczas prac konserwacyjnych i
czyszczenia należy się zabezpieczać.  Wyłą-
czyć urządzenie i wyciągnąć z niego akumu-
lator (9).
Wykonanie prac naprawczych i konserwacyj-
nych, które nie zostały opisane w tej instruk-
cji, należy powierzać naszym specjalistom z
działu serwisowego. Stosować tylko orygi-
nalne części zamienne.
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elektryczne!
Nigdy nie spryskiwać urządzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia. Sub-
stancje chemiczne mogą oddziaływać agre-
sywnie na elementy wykonane z tworzywa
sztucznego. Nie stosować środków czysz-
czących wzgl. rozpuszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otworów

wentylacyjnych, obudowy silnika i uchwy-
tów urządzenia. Używać do tego wilgot-
nej ściereczki lub szczotki.

Czyszczenie i pielęgnacja bezpiecznej
listwy tnącej
Potrzebne narzędzia i środki pomocnicze
(nie dostarczono)
• Ścierka
• Olej pielęgnacyjny w sprayu

Pielęgnacja po każdym użyciu
• Usunąć mocno przylegający do elemen-

tów urządzenia ścięty materiał.
• Bezpieczną listwę tnącą (2) należy czy-

ścić za pomocą lekko naoliwionej ścierki.
• Bezpieczną listwę tnącą (2) należy pielę-

gnować za pomocą oleju pielęgnacyjnego
w sprayu.

Konserwacja
• Przed każdym użyciem należy skontro-

lować urządzenie pod kątem widoczny-
ch usterek, takich jak luźne, zużyte lub
uszkodzone części. Sprawdzić prawidło-
we zamocowanie śrub w bezpiecznej li-
stwie tnącej (2).

• Sprawdzić osłony i zabezpieczenia (1/3)
pod kątem uszkodzeń oraz prawidłowego
zamocowania. W razie potrzeby należy je
wymieniać lub przekazać do centrum ser-
wisowego do naprawy.

• Delikatne wyszczerbienia zębów tnących
można wygładzać we własnym zakresie.
W tym celu należy szlifować ostrza przy
użyciu osełki. Tylko ostre zęby tnące są w
stanie zagwarantować dobre efekty cię-
cia.

• Tępe, wygięte lub uszkodzone bezpieczne
listwy tnące należy wymieniać.

Prace, których nie opisano w niniejszej in-
strukcji obsługi, należy zlecać Centrum Ser-
wisowemu. Stosować tylko oryginalne czę-
ści.
Serwisowanie
Potrzebne narzędzia i środki pomocnicze
• Osłona dłoni (3, Części zamienne i

akcesoria, s. 18)
• Wkrętak krzyżakowy (nie dostarczono)
Wymiana osłony dłoni (rys. D)
1. Poluzować dwie śruby (17) osłony dłoni

(3) za pomocą wkrętaka.
2. Wymienić uszkodzoną osłonę dłoni (3).
3. Befestigen Sie den neuen Handschutz (3)

mit den zwei Schrauben (17).
Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas przecho-
wywać w warunkach:
• czystych
• w suchym miejscu
• zabezpieczone przed zapyleniem
• z osłoną noży (14) założoną na bezpiecz-

ną listwę tnącą (2)
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• poza zasięgiem dzieci
Temperatura przechowywania akumulatora i
urządzenia wynosi od 0°C do 45°C. Podczas
przechowywania należy unikać ekstremalnie
niskich lub wysokich temperatur, aby zapo-
biec utracie wydajności akumulatora.

Przed dłuższym przechowywaniem (np.
przed sezonem zimowym) należy wyciągnąć
akumulator z urządzenia (postępować we-
dług osobnej instrukcji obsługi akumulatora i
ładowarki).

Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:
Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia problemu

Brak akumulatora (9) w urzą-
dzeniu

Wkładanie akumulatora,
s. 13

Akumulator (9) rozładowany Naładować akumulator (patrz
oddzielna instrukcja obsługi
dla akumulatora i ładowarki)

Uszkodzony przełącznik bez-
pieczeństwa (4) lub włącznik/
wyłącznik (6).

Urządzenie nie uruchamia się

Uszkodzony silnik

Należy się zwrócić do Centrum
Serwisowego.

Chwiejny styk wewnątrz urzą-
dzenia

Urządzenie pracuje z przerwa-
mi

Uszkodzony przełącznik bez-
pieczeństwa (4) lub włącznik/
wyłącznik (6).

Należy się zwrócić do Centrum
Serwisowego.

Bezpieczna listwa tnąca (2) je-
st tępa
Bezpieczna listwa tnąca (2) je-
st wyszczerbiona.

Zlecić ostrzenie lub wymianę
bezpiecznej listwy tnącej (dział
serwisowy)

Bezpieczna listwa tnąca (2) na-
grzewa się.

Za duże tarcie z powodu braku
smarowania

Naoliwić bezpieczną listwę
tnącą (2)

Za duże tarcie z powodu braku
smarowania

Naoliwić bezpieczną listwę
tnącą (2)

Bezpieczna listwa tnąca (2) je-
st tępa

Zlecić ostrzenie lub wymianę
bezpiecznej listwy tnącej (dział
serwisowy)

Bezpieczna listwa tnąca jest
zabrudzona

Oczyścić bezpieczną listwę
tnącą

Niezadowalający efekt cięcia

Nieprawidłowa technika cięcia Patrz Techniki cięcia, s. 12

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i przekaż
urządzenie, akumulator, akcesoria oraz opa-
kowanie do punktu recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie należy
wyrzucać razem z odpadami komu-
nalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci
oznacza, że po zakończeniu okresu użytko-
wania tego produktu nie wolno wyrzucać ja-
ko niesortowanych odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go:
Konsumenci są prawnie zobowiązani po za-
kończeniu okresu żywotności urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych do ich przekazy-
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wania do ponownego przetworzenia zgod-
nie z zasadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie urzą-
dzeń zgodnie z zasadami ochrony środowi-
ska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie prawa
krajowego mogą być do wyboru następujące
możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu wpro-

wadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i środ-
ków pomocniczych dołączonych do starych
urządzeń, które nie zawierających elementów
elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na po-
tencjalną zawartość niebezpiecznych sub-
stancji, mieszanin oraz części składowych.
Gospodarstwo domowe spełnia ważną ro-
lę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym re-
cyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie
kształtuje się postawy, które wpływają na za-
chowanie wspólnego dobra jakim jest czyste
środowisko naturalne.
Akumulatory utylizować zgodnie
z zasadami ochrony środowiska

Nie wyrzucaj akumulatora do śmieci
domowych, ognia (ryzyko wybuchu)
lub wody. Uszkodzone akumulatory
mogą szkodzić środowisku natural-
nemu i zdrowiu ludzi, jeśli wydostaną
się z nich trujące opary lub ciecze.

Są Państwo zobowiązani do utylizowania
uszkodzonych lub wysłużonych akumulato-
rów zgodnie z zasadami ochrony środowi-
ska.
• Nie otwierać akumulatorów i unikać

uszkodzeń mechanicznych. Istnieje wów-
czas niebezpieczeństwo zwarcia i wydo-
stania się oparów podrażniających drogi
oddechowe.

• Ze względów bezpieczeństwa przed utyli-
zacją należy rozładować akumulatory.

• Aby uniknąć zwarć, należy oklejać biegu-
ny.

• Akumulatory należy utylizować za po-
średnictwem punktów handlowych lub w
punkcie zbiórki odpadów.

• Uszkodzone akumulatory
Akumulatory z uszkodzeniami zewnętrz-
nymi należy traktować z zachowaniem
szczególnej ostrożności!
• Nie dotykać uszkodzonych akumulato-

rów gołymi dłońmi.
• Jeśli nie można okleić biegunów, nale-

ży umieszczać akumulatory osobno w
plastikowym woreczku.

• Uszkodzone akumulatory umieszczać
osobno w niepalnym, zamykanym po-
jemniku, który może zostać zasypany
jeszcze piaskiem.

• Akumulator należy przekazywać do
punktu zbiórki z personelem technicz-
nym.

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 letniej gwa-
rancji od daty zakupu. W przypadku uste-
rek produktu nabywcy przysługują ustawowe
prawa wobec sprzedawcy. Te ustawowe pra-
wa nie są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty za-
kupu. Należy dobrze przechować oryginal-
ny paragon. Dokument ten będzie potrzebny
jako dowód zakupu. Jeśli w ciągu trzech lat
od daty zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokonamy - we-
dług własnego uznania - bezpłatnej napra-
wy lub wymiany produktu. Realizacja świad-
czenia gwarancyjnego wymaga przekazania
w terminie trzech lat wadliwego urządzenia i
dowodu zakupu (paragon) oraz pisemnego,
krótkiego opisu rodzaju wady i daty jej wy-
stąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany defekt,
otrzymają Państwo naprawiony lub wymie-
niony produkt. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie rozpoczyna nowego okresu gwa-
rancji.
Okres gwarancji i roszczenia ustawowe z
tytułu wad
Jeśli wadliwy produkt został wymieniony na
nowy lub dokonano istotnych napraw, termin
gwarancji biegnie od nowa od momentu do-
starczenia klientowi wymienionego lub na-
prawionego rzeczy.
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W przypadku wymiany pojedynczej części
należącej do reklamowanego towaru, czas
gwarancji biegnie od nowa w odniesieniu do
tej części. Jeżeli reklamacja w zakresie wy-
miany lub naprawy nie została uznana albo
naprawa nie była istotna bądź konsument
żądał od gwaranta działań innych niż wymia-
na i naprawa – okres trwania gwarancji wy-
dłuża się o czas, przez który konsument nie
mógł korzystać z towaru w związku ze złożo-
ną reklamacją.
Wszelkie uszkodzenia lub wady występujące
ewentualnie już w chwili zakupu należy zgło-
sić niezwłocznie po rozpakowaniu. Po upły-
wie okresu gwarancji wszelkie naprawy są
wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany starannie
zgodnie z surowymi wymogami jakościo-
wymi i przed dostarczeniem został rzetelnie
skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą wad ma-
teriałowych i produkcyjnych. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje części produktu podle-
gających normalnemu zużyciu, które nale-
ży traktować jako części zużywające się (np.
Bezpieczna listwa tnąca) lub uszkodzeń czę-
ści delikatnych (np. Przełącznik).
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli pro-
dukt został uszkodzony, był niewłaściwie
używany lub nie był konserwowany. W celu
prawidłowego użytkowania produktu należy
ściśle przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Należy bez-
względnie unikać zastosowań i czynności,
które są odradzane lub przed którymi ostrze-
ga się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do użyt-
ku prywatnego, a nie do użytku profesjonal-
nego. Gwarancja wygasa w przypadku nie-
zgodnego z przeznaczeniem i niewłaściwego
użytkowania, użycia siły oraz ingerencji, któ-
re nie zostały wykonane przez nasz autory-
zowany serwis.
Realizacja świadczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie Państwa
przypadku, należy postępować zgodnie z za-
mieszczonymi poniżej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich zapytań prosimy o

zachowanie paragonu i numeru artykułu
(IAN 480994_2410) jako dowodu zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na tablicz-
ce znamionowej produktu. Może on być

również wygrawerowany na produkcie
lub znajdować się na stronie tytułowej in-
strukcji (po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie pro-
duktu.

• W razie wystąpienia błędów działania lub
innych wad, należy w pierwszej kolejno-
ści skontaktować się ze wskazanym po-
niżej działem serwisowym telefonicznie
lub wykorzystać nasz formularz kontak-
towy, dostępny pod adresem parkside-
diy.com w kategorii Serwis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą Pań-
stwo bezpłatnie przesłać po konsultacji z
naszym działem obsługi klienta na poda-
ny adres serwisu, załączając dowód za-
kupu (paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby unik-
nąć problemów z przyjęciem i dodatko-
wych kosztów, konieczne jest korzysta-
nie wyłącznie z podanego adresu. Nale-
ży upewnić się, że przesyłka nie zostanie
przesłana odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też jako
inna przesyłka specjalna. Prosimy o ode-
słanie produktu wraz ze wszystkimi akce-
soriami dostarczonymi w chwili zakupu i
zapewnienie odpowiednio bezpiecznego
opakowania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com dostęp-
na jest do wglądu oraz do pobrania niniej-
sza instrukcja oraz wiele innych instruk-
cji. Dzięki temu kodowi QR można wejść
bezpośrednio na stronę parkside-diy.com.
Proszę wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje obsługi.
Po wprowadzeniu numeru artykułu (IAN)
480994_2410 można otworzyć swoją
instrukcję obsługi.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podlegają
gwarancji, należy się zwracać do Centrum
Serwisowego. Centrum Serwisowe prześle
Państwu odpowiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządzenia w

odpowiednim opakowaniu i przesłane z
uregulowaną opłatą pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urządzenie
wraz z informacją na temat uszkodzenia
należy przesyłać bezpośrednio na adres
podany przez Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty, jako to-
wary niewymiarowe, w trybie ekspreso-
wym lub w ramach innych typów przesy-
łek specjalnych, nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia utyli-
zujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest adresem
działu serwisowego. Najpierw skontaktuj się
z podanym wyżej centrum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie www.grizzlytools.shop. Jeśli w
ramach procedury Państwa zamówienia pojawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednic-
twem naszego sklepu internetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-
Center, s. 18

Nr stan. Opis Nr zamów.
3 Osłona dłoni 91120035

14 Osłona noży 91120037

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności EU
Produkt: Akumulatorowe nożyce do żywopłotu
Model: PHSA 20-Li C3
Numer serii: 000001–205000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi wymaganiami
unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Ra-
dy 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych nie-
bezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane oraz normy i
przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC odnoszących się do emisji hałasu, potwierdza się, co nastę-
puje: Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony: 87,4 dB; 
– gwarantowany: 90 dB
Uzasadniona procedura oceny zgodności zgodnie z 2000/14/EC, załącznik V.
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
02.06.2025 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel dokumentacji
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Ievads
Apsveicam jūs ar jaunu akumulatora dzīvžo-
gu šķēru iegādi! (turpmāk tekstā “ierīce” vai
“elektroinstruments”).
Iegādājoties šo ierīci, jūs esat izvēlējies
augstvērtīgu ierīci. Ierīcei ražošanas proce-
sā tika pārbaudīta kvalitāte un veikta gala
kontrole. Tādējādi ir nodrošināta jūsu ierīces
darbspēja.
Nav iespējams izslēgt, ka atsevišķos gadī-
jumos uz ierīces vai ierīcē būs atrodamas
smērvielu paliekas. Tas nav uztverams kā
trūkums vai defekts un nevar būt par pamatu
reklamācijas iesniegšanai.

 
Lietošanas instrukcija ir šīs ierīces sastāvda-
ļa. Tajā ir iekļautas svarīgas norādes, kas at-
tiecas uz drošību, ierīces lietošanu un likvidē-
šanu. Rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju. Ie-
pazīstieties ar ierīces vadības elementiem un
pareizu tās lietošanu. Lietojiet ierīci tikai sa-
skaņā ar šeit sniegto aprakstu un tikai norā-
dītajās izmantošanas sfērās. Saglabājiet šo
lietošanas instrukciju un, nododot ierīci lieto-
šanā citai personai, iedodiet līdzi arī visas ie-
rīces dokumentācijas.
Noteikumiem atbilstīgs lietojums
Ierīce ir paredzēta vienīgi šādam pielietoju-
mam:
• Dzīvžogu, krūmāju un dekoratīvo krūmu

nogriešana un apcirpšana.
Ierīci paredzēts lietot pieaugušajiem. Jaunie-
ši, kuri ir vecāki par 16 gadiem, drīkst strādāt
ar ierīci vienīgi tad, ja tiek uzraudzīti.
Aizliegts izmantot ierīci lietus laikā vai mitrā
vidē.
Jebkāda cita veida izmantošana, kas šajā lie-
tošanas instrukcijā nav nepārprotami atļauta,
var izraisīt bojājumus ierīcē un radīt nopietnu
apdraudējumu lietotājam. Ierīces lietotājs vai
ekspluatētājs ir atbildīgs par negadījumiem
vai zaudējumiem un bojājumiem, kas nodarīti
citām personām vai to mantai. Ierīce ir pare-
dzēta izmantošanai mājamatniecības darbos.
Tā nav piemērota ilgstošai, profesionālai eks-
pluatācijai. Lietojot ierīci komerciāliem nolū-
kiem, garantija tiek anulēta. Ražotājs neatbild
par zaudējumiem, kas radušies pēc noteiku-
miem neatbilstīgas izmantošanas vai nepa-
reizas lietošanas.
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Ierīce ir X 20 V TEAM sērijas sastāvdaļa, un
to var darbināt ar X 20 V TEAM sērijas aku-
mulatoriem. X 20 V TEAM sērijas akumula-
toru uzlādi drīkst veikt tikai ar X 20 V TEAM
sērijas uzlādes ierīcēm.
Piegādes komplektācija/
piederumi
Izsaiņojiet ierīci un pārbaudiet piegādes
komplektāciju.
Likvidējiet iepakojuma materiālus atbilstoši
noteikumiem.
• Ar akumulatoru darbināmas dzīvžogu

šķēres
• Asmeņa aizsargs
• Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas
Akumulators un uzlādes ierīce piegādes
komplektācijā nav iekļauti.
Pārskats

Ierīces attēli ir atrodami priekš-
ējā atlokāmajā lapā.

1 Aizsardzība pret piesišanos
2 Asmeņa drošības sliede
3 Roku aizsargs
4 Drošības slēdzis
5 Priekšējais rokturis
6 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
7 Rokturis
8 Akumulatora turētājs
9 Akumulators

10 Akumulatora atbloķētājs
11 Uzlādes līmeņa indikators
12 Taustiņš (Uzlādes līmeņa indikators)
13 Uzlādes ierīce
14 Asmeņa aizsargs
15 Uzkarināšanas ietaise (Asmeņa aizsargs)

C att.
16 Atslēgas cauruma atvere

D att.
17 Skrūve
Darbības apraksts
Ierīci darbina elektromotors. Kā griezējme-
hānisms ierīcē ir izmantota divpusēja asme-
ņu drošības sliede. Griešanas procesā asme-
ņu zobi pārvietojas lineāri uz priekšu un atpa-

kaļ. Aizsargs pret atsišanos asmeņu drošības
sliedes galā novērš nepatīkamos atsitienus,
saskaroties ar sienām, žogiem utt. Lai pasar-
gātu lietotāju, ierīci iespējams darbināt tikai
ar nospiestu drošības slēdzi. Roku aizsargs
papildus pasargā no mazākiem un lielākiem
zariem. Vadības elementu darbība ir izklāstīta
turpmākajā aprakstā.
Tehniskie dati
Ar akumulatoru darbināmas dzīvžogu šķē-
res .........................................PHSA 20-Li C3
Nominālais spriegums U .....................20 V ⎓
Svars ar akumulatoru (20 V, 2 Ah)  .....≈2,9 kg
Apgriezienu skaits tukšgaitā n0 ....1300 min-1

Jūsu ierīces nmax ......................... 2600 min-1
Griešanas garums ...........................≈505 mm
Asmeņa garums (kopā ar aizsargu pret piesi-
šanos) ............................................. ≈585 mm
Atstatums starp asmeņa zobiem ......≈20 mm
Zaru diametrs ................................... ≤15 mm
Skaņas spiediena līmenis (LpA)
......................................... 79,4 dB; KpA=3 dB
Skaņas jaudas līmenis (LWA) .........................
– garantētais .........................................90 dB
– izmērītais ................ 87,4 dB; KWA=2,17 dB
Vibrācija (ah) ...................................................
– Rokturis ..................3,507 m/s²; K=1,5 m/s²
– Priekšējais rokturis .2,819 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulators ..........................................Li-Ion
Temperatūra ........................................≤50 °C
– Uzlāde ............................................ 4–40 °C
– Darbība ...................................... −20–50 °C
– Uzglabāšana .................................. 0–45 °C
PARKSIDE Performance viedais akumulators
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– radiofrekvenču josla .......2400–2483,5 MHz
– pārraidīt jaudu .............................. ≤20 dBm
Trokšņa un vibrācijas vērtības ir aprēķinātas
atbilstoši atbilstības deklarācijā minētajiem
standartiem un noteikumiem.
Norādītā vibrāciju kopējā vērtība un trokšņu
emisijas vērtība ir mērītas atbilstoši standar-
tizētam pārbaudes procesam, un tās var iz-
mantot elektroinstrumenta salīdzināšanai ar
citu instrumentu. Norādīto vibrāciju kopē-
jo vērtību un trokšņu emisijas vērtību var iz-
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mantot arī provizoriskai slodzes aprēķināša-
nai.

 BRĪDINĀJUMS! Vibrāciju emisija un trok-
šņu emisija elektriskā instrumenta faktis-
kās lietošanas laikā var atšķirties no norādī-
tās vērtības atkarībā no tā, kādā veidā elek-
troinstruments tiek lietots, īpaši no tā, kāda
veida materiāls tiek apstrādāts. Lai pasargā-
tu lietotāju, ir jānosaka drošības pasākumi,
kas balstās uz vibrāciju radītās slodzes no-
vērtējumu faktisko lietošanas apstākļu laikā
(šai sakarā jāņem vērā visi ekspluatācijas cik-
la aspekti, piemēram, laiks, kad elektroins-
truments ir izslēgts un kad tas ir ieslēgts, bet
darbojas bez slodzes).
X 20 V TEAM
Ierīce ir X 20 V TEAM sērijas sastāvdaļa, un
to var darbināt ar X 20 V TEAM sērijas aku-
mulatoriem. X 20 V TEAM sērijas akumula-
toru uzlādi drīkst veikt tikai ar X 20 V TEAM
sērijas uzlādes ierīcēm.
Iesakām šo ierīci darbināt tikai ar šādiem
akumulatoriem: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Iesakām šo akumulatoru uzlādi veikta ar šā-
dām uzlādes ierīcēm: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Akumulatora un uzlādes ierīces tehniskie da-
ti: Skatiet atsevišķo instrukciju.

Drošības norādījumi
Šajā sadaļā ir izklāstīti svarīgākie drošības
norādījumi saistībā ar ierīces lietošanu.

 BRĪDINĀJUMS! Kaitējuma nodarīšana
personām un materiālie zaudējumi, nepareizi
apejoties ar ierīci. Ņemiet vērā drošības norā-
dījumus un norādes par uzlādi un pareizu lie-
tošanu, kas ir sniegtas sērijas X 20 V TEAM
akumulatora un uzlādes ierīces lietošanas
instrukcijā. Detalizēts lādēšanas procesa ap-
raksts un papildu informācija ir atrodama ša-
jā atsevišķajā lietošanas instrukcijā.
Drošības norādījumu nozīme

 BĪSTAMI! Neievērojot šo drošības norā-
dījumu, notiek nelaimes gadījums. Sekas ir
smagas traumas vai nāves iestāšanās.

 BRĪDINĀJUMS! Neievērojot šo drošības
norādījumu, pastāv iespēja, ka notiks nelai-

mes gadījums. Sekas ir smagu traumu gūša-
nas iespējamība vai nāves iestāšanās.

 UZMANĪBU! Neievērojot šo drošības no-
rādījumu, notiek nelaimes gadījums. Tā rezul-
tātā var tikt gūtas vieglas vai vidēji smagas
traumas.
NORĀDĪJUMS! Neievērojot šo drošības no-
rādījumu, notiek nelaimes gadījums. Tā rezul-
tātā iespējami materiāli zaudējumi.
Piktogrammas un simboli
Piktogrammas uz ierīces

 
Ierīce ir X 20 V TEAM sērijas sastāvdaļa, un
to var darbināt ar X 20 V TEAM sērijas aku-
mulatoriem. X 20 V TEAM sērijas akumula-
toru uzlādi drīkst veikt tikai ar X 20 V TEAM
sērijas uzlādes ierīcēm.

Uzmanību!

Izlasīt lietošanas instrukciju

Elektroierīces nedrīkst izmest sadzī-
ves atkritumos.

Lietot acu aizsargus

Lietot dzirdes aizsargus

Lietot aizsargcimdus

Bīstamība, ko rada grieztas brūces!
Neturiet rokas ierīces tuvumā.
Aizliegts izmantot ierīci lietus laikā
vai mitrā vidē.
Pirms apkopes darbiem noņemiet
akumulatoru!

90
Garantētais skaņas jaudas līmenis
LWA (dB).

Simboli uz asmens aizsarga
Saspiediet kopā asmens aiz-
sargu, lai to noņemtu.



LV

23

Vispārīgi elektroinstrumentu
drošības brīdinājumi

 BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības
brīdinājumus, norādījumus, ilustrācijas
un specifikācijas, kas pievienoti šim elek-
troinstrumentam. Visu turpmāk minēto no-
rādījumu neievērošana var izraisīt elektriskās
strāvas triecienu, ugunsgrēku un/vai nopiet-
nus ievainojumus. Saglabājiet visus brīdi-
nājumus un norādījumus turpmākai atsau-
cei.
Termins "elektroinstruments" brīdinājumos
attiecas uz elektroinstrumentu, ko darbina no
elektrotīkla (ar vadu), vai elektroinstrumentu,
ko darbina no akumulatora (bez vada).
1. DARBA ZONAS DROŠĪBA
a) Uzturiet darba zonu tīru un labi apgais-

motu. Netīras vai tumšas zonas veicina
nelaimes gadījumus.

b) Nedarbiniet elektroinstrumentus sprā-
dzienbīstamā vidē, piemēram, uzlies-
mojošu šķidrumu, gāzu vai putekļu
klātbūtnē. Elektroinstrumenti rada dzirk-
steles, kas var aizdedzināt putekļus vai
tvaikus.

c) Strādājot ar elektroinstrumentu, turiet
tālāk bērnus un apkārtējos cilvēkus.
Uzmanības atraušana var izraisīt kontro-
les zudumu.

2. ELEKTRODROŠĪBA
a) Elektroinstrumentu kontaktdakšām

jāatbilst kontaktligzdai. Nekādā vei-
dā nemodificējiet kontaktdakšu. Neiz-
mantojiet adaptera kontaktdakšas ar
iezemētiem (ar zemējumu) elektriska-
jiem instrumentiem. Nemodificētas kon-
taktdakšas un atbilstošas kontaktligzdas
samazina elektriskās strāvas trieciena ris-
ku.

b) Izvairieties no ķermeņa saskares ar ie-
zemētām virsmām, piemēram, cauru-
lēm, radiatoriem, plītīm un ledusskap-
jiem. Ja jūsu ķermenis ir iezemēts, pa-
stāv paaugstināts elektrošoka risks.

c) Neatstājiet elektroinstrumentus lietus
vai mitros apstākļos. Ūdens iekļūšana
elektriskajā instrumentā palielina elektris-
kās strāvas trieciena risku.

d) Neizmantojiet vadu ļaunprātīgi. Nekad
neizmantojiet vadu elektroinstrumenta
pārnēsāšanai, vilkšanai vai atvienoša-
nai no tīkla. Sargājiet vadu no karstu-

ma, eļļas, asām malām vai kustīgām
daļām. Bojāti vai sajaukti vadi palielina
elektriskās strāvas trieciena risku.

e) Strādājot ar elektroinstrumentu ār-
pus telpām, izmantojiet pagarinātāju,
kas piemērots lietošanai ārpus telpām.
Izmantojot āra lietošanai piemērotu vadu,
tiek samazināts elektriskās strāvas trie-
ciena risks.

f) Ja elektroinstrumenta lietošana mitrā
vietā ir neizbēgama, izmantojiet strā-
vas padevi, kas aizsargāta ar aizsar-
dzības atslēgšanas ierīci (RCD). RCD
izmantošana samazina elektriskās strā-
vas trieciena risku.

3. PERSONISKĀ DROŠĪBA
a) Strādājot ar elektriskajiem instrumen-

tiem, esiet uzmanīgi, vērojiet, ko da-
rāt, un rīkojieties saskaņā ar veselo sa-
prātu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai esat narkotisko vie-
lu, alkohola vai medikamentu iespaidā.
Neuzmanības mirklis, strādājot ar elek-
triskajiem instrumentiem, var izraisīt no-
pietnus miesas bojājumus.

b) Lietojiet individuālos aizsardzības lī-
dzekļus. Vienmēr lietojiet acu aizsar-
dzību. Aizsargaprīkojums, piemēram, pu-
tekļu maska, neslideni aizsargapavi, aiz-
sargcepure vai dzirdes aizsardzība, ko iz-
manto piemērotos apstākļos, samazinās
personisko traumu skaitu.

c) Neplānotas iedarbināšanas novērša-
na. Pirms pieslēgšanas strāvas avo-
tam un/vai akumulatoram, kā arī pirms
instrumenta pacelšanas vai pārnēsā-
šanas pārliecinieties, ka slēdzis ir iz-
slēgtā stāvoklī. Elektrisko instrumentu
nēsāšana ar pirkstu uz slēdža vai elektris-
ko instrumentu, kuriem ir ieslēgts slēdzis,
pieslēgšana pie strāvas veicina nelaimes
gadījumus.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas
noņemiet regulēšanas atslēgu vai uz-
griežņu atslēgu. Uzgriežņu atslēga vai
atslēga, kas atstāta pie elektriskā instru-
menta rotējošās daļas, var radīt miesas
bojājumus.

e) Nepārvilksiet pārmērīgi. Vienmēr satbī-
li nostājieties uz kājām un saglabājiet
līdzsvaru. Tas ļauj labāk kontrolēt elek-
troinstrumentu neparedzētās situācijās.

f) Atbilstoši ģērbieties. Nenēsājiet brīvu
apģērbu vai rotaslietas. Sargājiet ma-
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tus un apģērbu no kustīgām daļām.
Brīvs apģērbs, rotaslietas vai gari mati
var tikt ierauti kustīgās daļās.

g) Ja ierīces ir paredzētas putekļu nosū-
ces un savākšanas iekārtu pieslēgša-
nai, pārliecinieties, ka tās ir pieslēgtas
un tiek pareizi izmantotas. Putekļu sa-
vākšana var samazināt ar putekļiem sais-
tītos apdraudējumus.

h) Neļaujiet, lai biežā instrumentu lieto-
šanā gūtā pieredze ļautu jums kļūt pa-
šapmierinātiem un ignorēt instrumen-
tu drošības principus. Neuzmanīga rīcī-
ba sekundes daļas laikā var izraisīt sma-
gu traumu.

4. ELEKTROINSTRUMENTU LIETOŠANA
UN APKOPE

a) Neiedarbiniet elektroinstrumentu ar
spēku. Lietojiet piemērotu elektroins-
trumentu savam darbam. Pareizs elek-
troinstruments paveiks darbu labāk un
drošāk tādā ātrumā, kādam tas ir pare-
dzēts.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slē-
dzis to neieslēdz un neizslēdz. Jebkurš
elektroinstruments, kuru nevar vadīt ar
slēdzi, ir bīstams, un tas ir jāremontē.

c) Pirms regulēšanas, piederumu mai-
ņas vai elektroinstrumentu glabāšanas
atvienojiet kontaktdakšu no strāvas
avota un/vai izņemiet no elektroins-
trumenta akumulatoru, ja tas ir noņe-
mams. Šādi preventīvi drošības pasāku-
mi samazina risku nejauši iedarbināt elek-
troinstrumentu.

d) Nestrādājošus elektroinstrumentus uz-
glabājiet bērniem nepieejamā vietā un
neļaujiet ar elektroinstrumentu strā-
dāt personām, kas nav iepazinušās ar
elektroinstrumentu vai šīm instrukci-
jām. Elektroinstrumenti ir bīstami neap-
mācītu lietotāju rokās.

e) Veiciet elektroinstrumentu un piede-
rumu apkopi. Pārbaudiet, vai kustīgās
daļas nav nepareizi noregulētas vai
montētas, vai tās nav salūzušas, kā arī
citus apstākļus, kas var ietekmēt elek-
troinstrumenta darbību. Ja elektroins-
truments ir bojāts, pirms lietošanas to
remontējiet. Daudzus nelaimes gadīju-
mus izraisa slikti uzturēti elektroinstru-
menti.

f) Uzturiet griezējinstrumentus asus un
tīrus. Pareizi uzturēti griezējinstrumenti ar

asām griezņiem retāk iesprūst un ir vieg-
lāk kontrolējami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederu-
mus, uzgaļus utt. saskaņā ar šiem no-
rādījumiem, ņemot vērā darba apstāk-
ļus un veicamos darbus. Ja elektroins-
trumentu izmanto darbībām, kas atšķiras
no paredzētajām, var rasties bīstama si-
tuācija.

h) Uzturiet rokturus un satveršanas vir-
smas sausas, tīras un bez eļļas un
smērvielām. Slidenie rokturi un satverša-
nas virsmas neļauj droši lietot un kontro-
lēt instrumentu neparedzētās situācijās.

5. AKUMULATORA INSTRUMENTU LIE-
TOŠANA UN APKOPE

a) Uzlādējiet tikai ar ražotāja norādīto lā-
dētāju. Lādētājs, kas ir piemērots viena
tipa akumulatoriem, var radīt ugunsgrēka
risku, ja to izmanto ar cita tipa akumula-
toriem.

b) Lietojiet elektroinstrumentus tikai ar
īpaši paredzētiem akumulatoru kom-
plektiem. Citu akumulatoru komplektu
izmantošana var radīt traumu un uguns-
grēka risku.

c) Kad akumulatori netiek lietoti, turiet
tos tālāk no citiem metāla priekšme-
tiem, piemēram, papīra saspraudēm,
monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm
vai citiem maziem metāla priekšme-
tiem, kas var izveidot savienojumu no
viena izvada uz otru. Akumulatora izva-
du īsslegumas var izraisīt apdegumus vai
ugunsgrēku.

d) Nepareizas darbības gadījumā no aku-
mulatora var izplūst šķidrums; izvairie-
ties no kontakta. Ja nejauši notikusi
saskare, noskalojiet ar ūdeni. Ja šķid-
rums nonāk acīs, papildus vērsties pēc
medicīniskās palīdzības. No akumulato-
ra izplūdušais šķidrums var izraisīt kairi-
nājumu vai apdegumus.

e) Neizmantojiet bojātu vai pārveidotu
akumulatoru vai instrumentu. Bojātas
vai pārveidotas baterijas var darboties
neprognozējami, izraisot ugunsgrēku,
sprādzienu vai ievainojumu risku.

f) Nepakļaujiet akumulatoru komplektu
vai instrumentu ugunij vai pārmērīgai
temperatūrai. Uguns iedarbība vai tem-
peratūra virs 130 °C var izraisīt sprādzie-
nu.
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g) Ievērojiet visus uzlādes norādījumus
un neuzlādējiet akumulatoru vai instru-
mentu ārpus instrukcijās norādītā tem-
peratūras diapazona. Nepareiza uzlāde
vai uzlāde temperatūrā, kas ir ārpus norā-
dītā diapazona, var sabojāt akumulatoru
un palielināt ugunsgrēka risku.

6. APKOPE
a) Elektroinstrumenta apkopi uzticiet

kvalificētam remontstrādniekam, iz-
mantojot tikai identiskas rezerves da-
ļas. Tādējādi tiks nodrošināta elektroins-
trumenta drošība.

b) Nekad neveiciet bojātu akumulatoru
apkopi. Akumulatoru apkopi drīkst veikt
tikai ražotājs vai pilnvaroti servisa pakal-
pojumu sniedzēji.

Brīdinājumi par drošību saistībā
ar dzīvžogu šķērēm
a. Nelietojiet dzīvžogu šķēres sliktos lai-

ka apstākļos, jo īpaši, ja pastāv zibens
spērienu risks. Tas samazina risku, ka
jums var trāpīt zibens.

b. Turiet visus strāvas vadus un kabeļus
atstatus no griešanas zonas. Strāvas
vadi vai kabeļi var būt paslēpti dzīvžogos
vai krūmos, un asmens tos var nejauši
pārgriezt.

c. Vienmēr lietojiet acu aizsarglīdzekļus.
Atbilstoši aizsarglīdzekļi samazinās dzir-
des zuduma risku.

d. Turiet dzīvžogu šķēres tikai aiz izolēta-
jām satveršanas virsmām, jo asmens
var saskarties ar slēptu elektroinsta-
lāciju vai pašas ierīces vadu. Asme-
ņiem saskaroties ar spriegumaktīvu va-
du, dzīvžogu šķēru atklātās metāla daļas
arī var nonākt zem sprieguma un izraisīt
operatoram elektrošoku.

e. Turiet visas ķermeņa daļas atstatus no
asmeņa. Neizņemiet nogriezto mate-
riālu un neturiet griežamo materiālu,
kad asmeņi kustas. Asmeņi turpina kus-
tēties arī pēc slēdža izslēgšanas. Mirklis
neuzmanības, strādājot ar dzīvžogu šķē-
rēm, var izraisīt nopietnus miesas bojāju-
mus.

f. Tīrot iesprūdušu materiālu vai veicot
dzīvžogu šķēru apkopi, pārliecinieties,
ka visi strāvas slēdži ir izslēgti un aku-
mulators ir izņemts vai atvienots. Ne-
plānota dzīvžogu šķēru iedarbināšana, tī-

rot iesprūdušu materiālu vai veicot apko-
pi, var izraisīt nopietnus miesas bojāju-
mus.

g. Pārnēsājiet dzīvžogu šķēres aiz roktu-
ra, ar apstādinātu asmeni un uzmanot,
lai netiktu ieslēgts neviens no strāvas
slēdžiem. Pareiza dzīvžogu šķēru pārnē-
sāšana samazinās netīšas iedarbināša-
nas un asmeņu radītu traumu risku.

h. Transportējot vai uzglabājot dzīvžogu
šķēres, vienmēr izmantojiet asmeņu
pārsegu. Pareiza rīkošanās ar dzīvžogu
šķērēm samazinās asmeņu radītu traumu
risku.

Papildu drošības norādījumi attiecībā uz
dzīvžoga šķērēm
• Pesronīgās drošības nolūkos lietojiet indi-

viduālos aizsardzības līdzekļus:

  
• Lietot acu aizsargus
• Lietot dzirdes aizsargus
• Lietot aizsargcimdus

• Uzvelciet piemērotu darba apģērbu, pie-
mēram, slēgtus apavus ar neslīdošām zo-
lēm un izturīgas garās bikses.

• Nenēsājiet garu apģērbu vai rotaslietas, jo
tās var aizķerties aiz kustīgām detaļām.

• Nelietojiet ierīci, staigājot basām kājām
vai valkājot vaļējas sandales.

• Ierīci paredzēts lietot pieaugušajiem. Jau-
nieši, kuri ir vecāki par 16 gadiem, drīkst
strādāt ar ierīci vienīgi tad, ja tiek uzrau-
dzīti.

• Ierīce ir paredzēta dzīvžogu apgrieša-
nai. Neizmantojiet ierīci, lai grieztu za-
rus, cietu koksni vai tml. Tā var sabojāt
ierīci.

• Darba laikā vienmēr turiet ierīci ar
abām rokām un drošā attālumā no sa-
va ķermeņa. Šādi jūs varēsiet labāk kon-
trolēt ierīci neparedzētās situācijās.

• Strādājot ar ierīci, valkājiet piemērotu
apģērbu un darba cimdus. Nekad ne-
satveriet ierīci aiz griezējasmeņa vai
neceliet to, turot aiz griezējasmeņa.
Saskaroties ar griezējasmeni, iespējama
savainošanās.

• Nelietojiet ierīci viegli uzliesmojošu
šķidrumu vai gāzu tuvumā. Īssavieno-
juma gadījumā pastāv aizdegšanās un
sprādziena risks.
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• Pirms ierīces ieslēgšanas pārliecinieties,
vai tā ir pareizi iestatīta kādā no norādīta-
jām darba pozīcijām.

• Regulāri jāpārbauda asmeņu nodiluma
pakāpe un jālūdz uzasināt asmeņus.
Truli asmeņi pārslogo ierīci. Uz šādi izrai-
sītiem bojājumiem garantijas pakalpojums
neattiecas.

• Izslēdziet ierīci un izņemiet akumulatoru.
Pārliecinieties, ka visas kustīgās detaļas ir
pilnībā apstājušās
• vienmēr, kad dodaties prom no ierīces,
• pirms iesprūdušu objektu izņemšanas

vai nosprostojumu likvidēšanas,
• pirms ierīces pārbaudes, tīrīšanas vai

darbu veikšanas pie tās.
• Ja griezējmehānisms saskaras ar sveš-

ķermeni vai ierīce sāk pārmērīgi stipri vib-
rēt, tā nekavējoties jāpārbauda:
• pārbaudiet, vai detaļas nav kļuvušas

vaļīgas; pievelciet tās.
• pārbaudiet, vai nav bojājumu,
• nomainiet bojātās detaļas pret līdzvēr-

tīgām detaļām vai lūdziet ierīci salabot.
• Nemēģiniet patstāvīgi remontēt šo ie-

rīci, izņemot tad, ja jums ir atbilstoša
izglītība. Visus darbus, kas nav minēti
šajā lietošanas instrukcijā, drīkst veikt
tikai mūsu servisa centra darbinieki.
Daudzu nelaimes gadījumu cēlonis ir ne-
pareiza ierīču apkope.

• Izmantojiet tikai PARKSIDE ieteiktos
piederumus. Nepiemēroti piederumi var
izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.

Nenovērstie riski
Arī tad, ja jūs šo ierīci lietojat atbilstoši notei-
kumiem, vienmēr saglabājas nenovērstie ris-
ki. Saistībā ar šīs ierīces konstrukciju un ver-
siju var rasties šādi apdraudējumi:
• Acu bojājumi, ja netiek lietoti piemēroti

acu aizsargi.
• Dzirdes bojājumi, ja netiek lietoti piemēro-

ti dzirdes aizsargi.
• Kaitējumi veselībai, kas rodas no roku

kustināšanas, ierīci darbinot ilgāku laiku,
vai to vadot / apkopjot neatbilstoši norā-
dījumiem.

• Grieztas brūces
 BRĪDINĀJUMS! Apdraudējums, ko ra-

da elektromagnētiskais lauks, kas rodas ie-
rīces darbības laikā. Lauks zināmos apstāk-
ļos var bojāt aktīvos vai pasīvos medicīnis-
kos implantus. Lai mazinātu nopietnu vai nā-

vējošu traumu gūšanas risku, iesakām cilvē-
kiem ar medicīniskiem implantiem pirms ierī-
ces izmantošanas konsultēties ar savu ārstu
un medicīniskā implanta ražotāju.

Sagatavošanās
 BRĪDINĀJUMS! Traumu risks, ierīcei ne-

kontrolēti ieslēdzoties. Ievietojiet akumulato-
ru ierīcē tikai tad, kad tā ir pilnībā sagatavota
darbam.
Sienas stiprinājums

 BRĪDINĀJUMS! Miesas bojājumi vai ma-
teriālais kaitējums urbšanas laikā. Izmanto-
jiet piemērotus detektorus, lai noteiktu,
vai ir slēptas padeves līnijas, vai sazinie-
ties ar vietējo komunālo pakalpojumu uz-
ņēmumu, lai saņemtu palīdzību. Saskare
ar elektrības kabeļiem var izraisīt ugunsgrēku
un elektrošoku. Gāzesvadu bojājumi var iz-
raisīt sprādzienu. Ūdens cauruļu plīsumi no-
dara kaitējumu īpašumam.
Atslēgas cauruma atvere (16) ierīces
apakšpusē
Nepieciešamie instrumenti un palīglīdzekļi
(nav iekļauts piegādes komplektā)
• Skrūve (Skrūves galviņa:

⌀ 8 - 10 mm)
• atbilstošs skrūvgriezis
• vajadzības gadījumā dībeļi
Sienas stiprinājuma piestiprināšana
• Izvēlētajā vietā sienā ar dībeļu palīdzību

iestipriniet vienu skrūvi.
• Atstājiet skrūves galviņu apm. 10 mm

sniedzamies ārpus sienas.
• Pārliecinieties, ka uzkabināšanas mehā-

nisms ir piemērots ierīces svaram.
• (C att.) Jūs varat ierīci ar atslēgas cauru-

ma atveri (16) pielikt pie skrūves un ierīci
līdz galam vilkt uz leju.

Uzkabināšanas mehānisms (15)
Nepieciešamie instrumenti un palīglīdzekļi
(nav iekļauts piegādes komplektā)
• Skrūve (Skrūves galviņa:

⌀ 5 - 7 mm)
• atbilstošs skrūvgriezis
• vajadzības gadījumā dībeļi
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Sienas stiprinājuma piestiprināšana
• Izvēlētajā vietā sienā ar dībeļu palīdzību

iestipriniet divas skrūves, ievērojot 17 mm
atstatumu.

• Atstājiet skrūves galviņu apm. 10 mm
sniedzamies ārpus sienas.

• Pārliecinieties, ka uzkabināšanas mehā-
nisms ir piemērots ierīces svaram.

• (C att.) Jūs varat ierīci ar uzkabināšanas
mehānismu pie asmeņu aizsarga (15) pie-
likt pie abām skrūvēm un ierīci līdz galam
vilkt uz leju.

Vadības elementi
Pirms ierīces ekspluatācijas iepazīstiet vadī-
bas elementus.
• Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis (6)

• Ieslēgšana: Nospiediet reizē ar drošī-
bas slēdzi (4) un pieturiet.

• Izslēgšana: Atlaidiet ieslēgšanas un iz-
slēgšanas slēdzi (6) vai drošības slēdzi
(4).

• Drošības slēdzis (4)
Nodrošina ekspluatāciju, vadot ierīci ar
abām rokām.

Akumulatora uzlādes līmeņa
pārbaude
LED Jēga
sarkans, oranžs, zaļš akumulators ir uzlā-

dēts
sarkans, oranžs akumulators ir daļēji

uzlādēts
sarkans akumulators ir jāuzlā-

dē
1. Nospiediet taustiņu (12) blakus uzlādes

līmeņa indikatoram (11) akumulatorā (9).
Akumulatora uzlādes līmeņa LED lampi-
ņas rāda akumulatora uzlādes līmeni.

2. Veiciet akumulatora (9) uzlādi tad, kad
deg vairs tikai uzlādes līmeņa indikatora
(11) sarkanā LED lampiņa.

Akumulatora uzlāde
Skatiet arī uzlādes ierīces lietošanas instruk-
ciju.
Norādes
• Uzsilušam akumulatoram ļaujiet pirms uz-

lādes atdzist.
• Nepakļaujiet akumulatoru ilglaicīgai spēcī-

gu saules staru iedarbībai un nenovietojiet
to uz sildelementiem (maks. 50 °C).

Akumulatora uzlāde
1. Izņemiet akumulatoru (9) no ierīces.
2. Iebīdiet akumulatoru (9) akumulatora uz-

lādes ierīces lādēšanas padziļinājumā
(13).

3. Savienojiet akumulatora uzlādes ierīci
(13) ar kontaktligzdu.

4. Kad uzlāde ir pabeigta, atvienojiet aku-
mulatora uzlādes ierīci (13) no ierīces.

5. Izvelciet akumulatoru (9) no akumulatora
uzlādes ierīces (13).

Vadības indikatori uz lādētāja (13)
zaļš sarkans Nozīme
deg — • Akumulators ir pil-

nībā uzlādēts
• gatavs (Nav ievie-

tots akumulators)
— deg Notiek akumulatora

uzlāde
— mirgo Akumulators pārkar-

sis
mirgo mirgo Akumulators defekts

Darbība
Darbs ar ierīci

 BRĪDINĀJUMS! Savainošanās risks! Ņe-
miet vērā tālāk sniegtās norādes.
• NORĀDĪJUMS! Bojājumi asmeņa drošī-

bas sliedē (2).  Griežot pievērsiet uzmanī-
bu, lai nepieskartos nevienam priekšme-
tam, piem., stiepļu žogam vai stādījumu
balstiem.

• Ierīces darbības laikā vienmēr valkājiet
stingrus apavus, garas bikses, dzirdes
aizsarglīdzekļus, darba cimdus un aiz-
sargbrilles.

• Ierīce ir paredzēta vienīgi tādiem darbiem,
kuru izpildes laikā tās lietotājs stāv uz ze-
mes, nevis uz kāpnēm vai citas nestabilas
stāvvirsmas.

• Ja slēdzis ir bojāts, ar ierīci vairs nedrīkst
strādāt.

• Ja asmeņu drošības sliedi (2) nobloķē
kāds ciets priekšmets, nekavējoties izslē-
dziet ierīci un izņemiet akumulatoru. Tikai
pēc tam izņemiet priekšmetu.

• Darba laikā nepieļaujiet ierīces pārslodzi.
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Griešanas tehnikas
• Vispirms ar zaru šķērēm izgrieziet resnos

zarus.
• Divpusējā asmeņu drošības sliede (2) ļauj

griezt abos virzienos vai ar svārstveida
kustībām no vienas puses uz otru.

• Veidojot vertikālo griezumu, vienmērīgi
virziet dzīvžoga šķēres uz priekšu vai ar
loku augšup un lejup.

• Veidojot horizontālo griezumu, sirpjveidīgi
virziet dzīvžoga šķēres uz dzīvžoga malu,
lai nogrieztie zari kristu zemē.

• Lai iegūtu garas, taisnas līnijas, ieteicams
novilkt auklas.

Cirpto dzīvžogu apgriešana (B att.)
Lai novērstu kailus apakšējos zarus, dzīvžo-
gus ieteicams apgriezt trapeces formā.
Tas atbilst dabiskajai augu attīstībai un ļauj
dzīvžogam optimāli sakuplot. Griežot tiek sa-
īsināti tikai jaunie viengadīgie dzinumi, tāpēc
veidojas kupls zarojums, iegūstot necaurre-
dzamu aizsegu.
1. Vispirms apgrieziet dzīvžoga sānu malas.

Dzīvžoga šķēres pārvietojiet augšanas
virzienā no apakšas uz augšu. Ja griezī-
siet no augšas uz leju, tievākie zari liek-
sies uz ārpusi, un var izveidoties plānā-
kas vietas vai caurumi.

2. Pēc tam apgrieziet augšējo malu, pēc pa-
tikas veidojot to taisnu, jumtveidīgu vai
apaļu.

3. Arī jaunus augus apgrieziet vēlamajā for-
mā. Galvenajam dzinumam jāpaliek ne-
skartam, līdz dzīvžogs sasniedz iecerē-
to augstumu. Visus pārējos dzinumus var
saīsināt uz pusi.

Brīvi augošu dzīvžogu apgriešana
Brīvi augoši dzīvžogi neiegūst noteiktas for-
mas griezumu, tomēr tie ir regulāri jāapgriež,
lai tie neizaugtu pārlieku augsti.
Pirms darbināšanas
Pirms ierīces lietošanas veiciet tālāk norādī-
tās darbības. Tādējādi tiks nodrošināts ilgs
un uzticams ierīces kalpošanas laiks.
• Pārmeklējiet dzīvžogus un krūmus, vai ta-

jos nav atrodami slēpti priekšmeti, piemē-
ram, stiepļu žogi un paslēpti vadi.

• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet,
vai ierīcei nav acīmredzamu defektu, pie-
mēram, vaļīgas, nolietotas vai bojātas de-
taļas. Pārbaudiet, vai asmeņu drošības
sliedes (2) skrūves nav kļuvušas vaļīgas.

• Negrieziet ar neasu vai nodilušu asmeņu
drošības sliedi (2), jo tā jūs pārslogosiet
ierīces motoru un reduktoru.

• Pārbaudiet, vai pārsegiem un drošības ie-
rīcēm nav bojājumu un vai tās ir pareizi
nostiprinātas.
• Aizsargs pret atsišanos (1)
• Roku aizsargs (3)
Rezerves daļas un piederumi, S. 33

Akumulatora ievietošana un
izņemšana

 BRĪDINĀJUMS! Traumu risks, ierīcei ne-
kontrolēti ieslēdzoties. Ievietojiet akumulato-
ru ierīcē tikai tad, kad tā ir pilnībā sagatavota
darbam.
NORĀDĪJUMS! Bojājumu risks! Nepareizs
akumulators var nodarīt bojājumus ierīcei un
pašam akumulatoram.
Akumulatora ievietošana
1. Pa vadsliedi iebīdiet akumulatoru (9) aku-

mulatora turētājā (8).
Akumulators dzirdami nofiksējas.

Akumulatora izņemšana
1. Nospiediet un paturiet nospiestu akumu-

latora atbloķētāju (10) pie akumulatora
(9).

2. Izvelciet akumulatoru no akumulatora tu-
rētāja (8).

Ieslēgšana un izslēgšana
Norādes
• Šo ierīci iespējams darbināt tikai ar ievie-

totu akumulatoru .
• Pirms ierīces ieslēgšanas noņemiet as-

meņu aizsargu (14) no asmeņu drošības
sliedes (2).Saspiediet asmeņu aizsargu ar→PRESS← marķētajās vietās.

• Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (6) un dro-
šības slēdzi (4) nedrīkst nofiksēt. Tiem
pēc slēdža atlaišanas jāizslēdz motors.

Ieslēgšana
 UZMANĪBU! Miesas bojājumi vai kaitē-

jums dzirdei! Pievērsiet uzmanību stabilai
stājai un ar abām rokām stingri turiet ierīci
drošā attālumā no sava ķermeņa.
1. Noņemiet asmeņu aizsargu (14).
2. Pārliecinieties, ka akumulators (9) ir ievie-

tots.
3. Vienmēr turiet ierīci ar abām rokām: Ar

vienu roku satveriet rokturi (7), bet ar otru
priekšējo rokturi (5).
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4. Nospiediet drošības slēdzi (4) pie priekš-
ējā roktura (5).

5. NORĀDĪJUMS! Pirms ieslēgšanas pārlie-
cinieties, vai ierīce nesaskaras ar citiem
priekšmetiem.
Turiet nospiestu drošības slēdzi (4) pie
priekšējā roktura (5) un vienlaikus spie-
diet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (6) pie
roktura (7).
Ierīce darbojas ar maksimālo ātrumu.

Izslēgšana
1. Atlaidiet vienu no abiem slēdžiem.
2. Pirms elektroinstrumentu noliekat malā,

pagaidiet, līdz tas ir pilnībā apstājies.
3. Ierīci atstājot bez uzraudzības vai ja esat

beidzis darbu, izņemiet no ierīces akumu-
latoru (9).

Transportēšana
Norādes
• Izslēdziet ierīci un izņemiet akumulatoru

(9). Pārliecinieties, ka visas kustīgās deta-
ļas ir pilnībā apstājušās.

• Vienmēr pārvietojiet dzīvžogu šķēres ar
uzliktu asmeņu aizsargu (14).

• Turiet dzīvžogu šķēres ar vienu roku aiz
priekšējā roktura (5), griezējmehānismam
vienlaikus esot vērstam uz aizmuguri.

Tīrīšana, apkope un
uzglabāšana

 BRĪDINĀJUMS! Traumu risks, ierīcei ne-
kontrolēti ieslēdzoties. Aizsargājiet sevi ap-
kopes un tīrīšanas darbu izpildes laikā.  Izslē-
dziet ierīci un izņemiet akumulatoru (9).
Tehniskās apkopes un remonta darbus, kas
nav aprakstīti šajā instrukcijā, uzticiet veikt
mūsu servisa centra speciālistiem. Izmanto-
jiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
Tīrīšana

 BRĪDINĀJUMS! Strāvas trieciens! Nekad
neapšļakstiet ierīci ar ūdeni.
NORĀDĪJUMS! Bojājumu risks! Ķīmiskās vie-
las var agresīvi iedarboties uz ierīces plas-
tmasas detaļām. Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus
vai šķīdinātājus.
• Uzturiet tīras ierīces ventilācijas spraugas,

motora korpusu un rokturus. Šim nolūkam
izmantojiet mitru drānu vai suku.

Asmeņu drošības sliedes tīrīšana un
kopšana
Nepieciešamie instrumenti un palīglīdzekļi
(nav iekļauts piegādes komplektā)
• Lupatiņa
• Kopšanas eļļas izsmidzinātājs
Kopšana pēc katras lietošanas
• Notīriet pieķipušo zaļo masu.
• Notīriet asmeņu drošības sliedi (2) ar eļļai-

nu lupatiņu.
• Kopiet asmeņu drošības sliedi (2), izman-

tojot kopšanas eļļas izsmidzinātāju.
Apkope
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet,

vai ierīcei nav acīmredzamu defektu, pie-
mēram, vaļīgas, nolietotas vai bojātas de-
taļas. Pārbaudiet, vai asmeņu drošības
sliedes (2) skrūves nav kļuvušas vaļīgas.

• Pārbaudiet, vai pārsegiem un drošības ie-
rīcēm (1/3) nav bojājumu un tās ir pareizi
nostiprinātas. Nepieciešamības gadījumā
nomainiet tos vai uzticiet to remontu ser-
visa centram.

• Nelielus robus griezējzobiem varat izlī-
dzināt pats. Šim mērķim notriniet grie-
zējšķautni ar galodu. Labus griešanas re-
zultātus nodrošina tikai labi noasināti grie-
zējzobi.

• Trulas, saliektas vai bojātas asmeņu dro-
šības sliedes jānomaina.

Darbus, kas nav norādīti šajā instrukcijā, uz-
ticiet veikt mūsu servisa centram. Izmantojiet
tikai oriģinālās detaļas.
Uzturēšana darba kārtībā
Nepieciešamie instrumenti un palīglīdzekļi
• Roku aizsargs (3, Rezerves daļas un

piederumi, S. 33)
• Krustiņskrūvgriezis (nav iekļauts piegādes

komplektā)
Roku aizsarga nomaiņa (D att.)
1. Ar skrūvgriezi atskrūvējiet abas skrūves

(17) pie roku aizsarga (3).
2. Nomainiet bojāto roku aizsargu (3).
3. Piestipriniet jauno roku aizsargu (3) ar

abām skrūvēm (17).
Uzglabāšana
Vienmēr uzglabājiet ierīci un tās piederumus:
• tīrā stāvoklī;
• sausus;
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• no putekļiem aizsargātā vietā;
• ar asmeņu aizsargu (14) uz asmeņu drošī-

bas sliedes (2)
• vietā, kurai nevar piekļūt bērni.
Akumulatora un ierīces uzglabāšanas tempe-
ratūras amplitūda ir no 0 °C līdz 45 °C. Uz-

glabāšanas laikā izvairieties no ekstremāla
aukstuma vai karstuma, lai tiktu saglabāta
akumulatora veiktspēja.
Pirms ilgākas uzglabāšanas (piemēram, zie-
mas periodā) izņemiet akumulatoru no ierī-
ces (ņemiet vērā atsevišķo akumulatora un
uzlādes ierīces lietošanas instrukciju).

Kļūdu meklēšana
Tālāk dotā tabula jums palīdzēs mazu traucējumu novēršanā:
Problēma Iespējamais cēlonis Kļūmes novēršana

Nav ievietots akumulators (9) Akumulatora ievietošana,
S. 28

Izlādējies akumulators (9) Uzlādējiet akumulatoru (skatiet
atsevišķo akumulatora un uzlā-
des ierīces lietošanas instruk-
ciju)

Bojāts drošības slēdzis (4) vai
ieslēgšanas/izslēgšanas slē-
dzis (6).

Ierīci nevar ieslēgt

Motora bojājums

Vērsieties servisa centrā.

Iekšējs vaļīgs kontaktsIerīce darbojas ar pārtrauku-
miem Bojāts drošības slēdzis (4) vai

ieslēgšanas/izslēgšanas slē-
dzis (6).

Vērsieties servisa centrā.

Neasa asmeņu drošības sliede
(2)
Asmeņu drošības sliedē (2) ir
robi.

Uzasiniet vai lūdziet nomainīt
asmeņu drošības sliedi (servisa
centrā).

Asmeņu drošības sliede (2) sa-
karst.

Pārāk liela berze nepietieka-
mas eļļošanas dēļ

Ieeļļojiet asmeņu drošības slie-
di (2).

Pārāk liela berze nepietieka-
mas eļļošanas dēļ

Ieeļļojiet asmeņu drošības slie-
di (2).

Neasa asmeņu drošības sliede
(2)

Uzasiniet vai lūdziet nomainīt
asmeņu drošības sliedi (servisa
centrā).

Asmeņu drošības sliede ir netī-
ra

Asmeņu drošības sliedes notī-
rīšana

Nekvalitatīvs griešanas rezul-
tāts

Slikts griešanas paņēmiens Skatiet Griešanas tehnikas,
S. 28

Likvidēšana un vides
aizsardzība
Izņemiet akumulatoru no ierīces un pārstrā-
dājiet ierīci, akumulatoru, piederumus un ie-
pakojumu videi draudzīgā veidā.

Elektroierīces nedrīkst izmest sadzī-
ves atkritumos.

Pārsvītrotās atkritumu tvertnes ar riteņiem
simbols nozīmē, ka šo izstrādājumu nedrīkst
izmest kā nešķirotus sadzīves atkritumus,
beidzoties tā derīguma termiņam.
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Eiropas Direktīva 2012/19/ES par elektris-
ko un elektronisko iekārtu atkritumiem:
Ar likumu ir noteikts, ka patērētājiem elektro-
niskās ierīces un elektroierīces pēc to kalpo-
šanas laika beigām ir jānodod vides nekaitī-
gai atkārtotai pārstrādei. Šādi tiek nodrošinā-
ta apkārtējo vidi un resursus saudzējoša pār-
strāde.
Atkarībā no direktīvas ieviešanas nacionāla-
jos normatīvajos aktos varat izvēlēties kādu
no šīm iespējām:
• atgriešana atpakaļ tirgotājam,
• nodošana oficiālā elektrisko un elektronis-

ko atkritumu savākšanas punktā,
• nosūtīšana atpakaļ ražotājam/izplatītājam.
Tas neattiecas uz nolietoto ierīču piederu-
miem un palīglīdzekļiem, kas nesatur elektro-
tehniskas sastāvdaļas.
Akumulatoru utilizēšana videi
nekaitīgā veidā

Neizmetiet akumulatoru sadzīves at-
kritumos, ugunsgrēkā (sprādziena
risks) vai ūdenī. Bojāti akumulatori
var kaitēt videi un jūsu veselībai, ja
izdalās toksiski izgarojumi vai šķidru-
mi.

Jūsu pienākums ir utilizēt bojātus vai nolieto-
tus akumulatorus videi nekaitīgā veidā.
• Neveriet vaļā akumulatorus un izvairie-

ties no mehāniskiem akumulatoru bojāju-
miem. Pastāv īssavienojuma risks, un var
izplūst tvaiki, kas kairina elpceļus.

• Drošības apsvērumu dēļ akumulatorus
pirms utilizēšanas ieteicams izlādēt.

• Aplīmējiet polus ar līmlenti, lai nepieļautu
īsslēgumu veidošanos.

• Utilizējiet uzlādējamos akumulatorus kā-
dā no tirdzniecības vai savākšanas pun-
ktiem.

• Bojāti akumulatori
Ar akumulatoriem, kuriem ir ārēji bojājumi,
rīkojieties īpaši uzmanīgi!
• Neaizskariet bojātus akumulatorus ar

kailām rokām.
• Ja nevarat ar līmlenti aplīmēt polus, ie-

vietojiet katru akumulatoru atsevišķi
plastmasas maisiņā.

• Bojātus akumulatorus katru atseviš-
ķi ievietojiet nedegošā, aizslēdzamā
tvertnē, ko vēl var piepildīt ar smiltīm.

• Bojātus akumulatorus nogādājiet sa-
vākšanas punktā, kur strādā speciali-
zēts personāls.

Service
Garantija
Ļ. cien. kliente, a. god. klient!
Šim produktam jūs saņemat 3 gadu garan-
tiju, skaitot no iegādes datuma. Konstatējot
šajā produktā defektus, jums attiecībā pret
produkta pārdevēju ir likumā noteiktas tiesī-
bas. Mūsu turpmāk izklāstītā garantija šīs li-
kumīgās tiesības neierobežo.
Garantijas nosacījumi
Garantija sāk darboties dienā, kad ir veikts
pirkums. Lūdzu, saglabājiet oriģinālo kases
čeku. Šis dokuments kalpos kā pirkuma ap-
liecinājums. Ja trīs gadu laikā kopš pirkuma
datuma produktā tiks konstatētas ar mate-
riālu vai ražošanas procesu saistītas kļūmes,
mēs produktu pēc saviem ieskatiem vai nu
bez maksas saremontēsim, vai arī apmainī-
sim pret jaunu. Šis garantijas pakalpojums
paredz, ka trīs gadu laikā bojātā ierīce kopā
ar pirkumu apliecinošu dokumentu (kases
čeku) un īsu konstatētā defekta aprakstu, kā
arī norādi par laiku, kad defekts ir ticis kon-
statēts, tiek atsūtīta mums.
Ja konstatētais defekts ietilps garantijas pa-
kalpojumā, jūs saņemsiet atpakaļ saremon-
tētu veco produktu vai arī jaunu produktu.
Līdz ar produkta saremontēšanu vai nomaiņu
garantijas darbības laiks nesākas no jauna.
Garantijas darbības laiks un prasības
saistībā ar produkta kvalitāti
Garantijas pakalpojuma sniegšana garantijas
darbības laiku nepagarina. Tas attiecas arī uz
nomainītām un saremontētām detaļām. Ja
bojājumi un trūkumi produktā ir bijuši jau pir-
kuma brīdī, par tiem nekavējoties jāziņo uz-
reiz pēc produkta izsaiņošanas. Garantijas
darbības laikam beidzoties, visi ar produktu
saistītie remonta darbi tiek veikti par maksu.
Garantijas pakalpojuma apjoms
Produkts ir izgatavots atbilstoši visstingrāka-
jām kvalitātes prasībām un pirms piegādes
klientam rūpīgi pārbaudīts.
Garantijas pakalpojums attiecas uz defek-
tiem, kas saistīti ar materiālu vai ražošanas
procesu. Šī garantija neattiecas uz produkta
daļām, kas ir pakļautas dabiskam nodilumam
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un tāpēc var tikt pieskaitītas pie dilstošām
detaļām (piem., Asmeņa drošības sliede) , vai
uz bojājumiem, kas radušies lūstošās detaļās
(piem., slēdzis).
Šī garantija zaudē savu spēku, ja produktam
ir nodarīti bojājumi, tas nav lietots atbilsto-
ši noteikumiem vai tam nav veikta apkope.
Lai nodrošinātu produkta lietošanu atbilsto-
ši noteikumiem, ir precīzi jāievēro visi lietoša-
nas instrukcijā sniegtie norādījumi. Obligāti
jāizvairās no tādiem produkta izmantošanas
mērķiem un darbībām, no kuru veikšanas lie-
tošanas instrukcijā tiek aicināts atturēties un
par kurām tiek brīdināts.
Produkts ir paredzēta vienīgi lietošanai pri-
vātām vajadzībām, nevis komerciāliem mēr-
ķiem. Izmantojot produktu pretēji paredzē-
tajam pielietojumam un neatbilstoši noteiku-
miem, iedarbojoties uz produktu ar spēku un
atverot tā korpusu, izņemot, ja to ir darījuši
mūsu pilnvarotas servisa filiāles darbinieki,
garantija zaudē savu spēku.
Rīcības procedūra, iestājoties garantijas
gadījumam
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma ap-
strādi, lūdzu, sekojiet tālāk sniegtajām norā-
dēm:
• Vēršoties pie mums ar jebkāda veida

pieprasījumu, sagatavojiet kases čeku
un artikula numuru (IAN 480994_2410),
kas kalpos kā pirkumu apliecinošs doku-
ments.

• Artikula numuru, lūdzu, skatiet tehnisko
datu plāksnītē uz produkta, gravējumā uz
produkta, lietošanas instrukcijas titullapā
(apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē, kas at-
rodas produkta aizmugurē vai apakšpusē.

• Konstatējot produktā ražošanas brāķi vai
cita veida defektus, vispirms sazinieties
ar tālāk norādīto servisa struktūrvienību
telefoniski vai izmantojiet mūsu sazi-
ņas veidlapu, kas ir pieejama parkside-
diy.com sadaļā Serviss.

• Produkts, kuram ir konstatēts defekts, ie-
priekš konsultējoties ar mūsu klientu ap-
kalpošanas centru un klāt pievienojot pir-
kumu apliecinošu dokumentu (kases če-
ku), kā arī sniedzot īsu defekta raksturo-
jumu un norādot laiku, kad tas tika kon-
statēts, jānosūta uz jums paziņoto servisa
adresi (bezmaksas sūtījums). Lai izvairī-
tos no problēmām, kas saistītas ar sūtīju-
ma pieņemšanu, un papildu izdevumiem,
obligāti norādiet tikai to adresi, kas jums
tika paziņota. Pārliecinieties, ka sūtījums

netiek noformēts kā sūtījums, par kuru jā-
maksā saņēmējam, vai kā lielizmēra pre-
ce, ātrās piegādes krava vai cita veida
speciālais pārvadājums. Lūdzu, nosūtiet
produktu kopā ar pirkuma brīdī klāt pie-
vienotajiem piederumiem un nodrošiniet
pietiekami drošu un izturīgu iepakojumu,
kas ir piemērots produkta pārvadāšanai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vietnē parkside-diy.com apskatei un le-
jupielādei ir pieejama šī un vēl virkne citu
rokasgrāmatu. Ar šī kvadrātkoda palīdzī-
bu jūs varat uzreiz atvērt vietni parkside-
diy.com. Izvēlieties savu valsti un, izmantojot
meklēšanas funkciju, sameklējiet lietošanas
instrukcijas. Ievadot artikula numuru (IAN)
480994_2410, jūs varēsiet atvērt lietošanas
instrukciju.
Remonta serviss
Saistībā ar remontu, kas neietilpst garanti-
jas pakalpojumā , vērsieties servisa centrā.
Tur jums tiks sastādīta tāme.
• Mēs varam apstrādāt tikai tādas ierīces,

kas ir atbilstoši iesaiņotas un kurām ir sa-
maksāta pasta nodeva. 
Norāde: Notīrītu ierīci ar norādi par kon-
statēto defektu, lūdzu, nosūtiet uz servisa
centra norādīto adresi.

• Netiek pieņemtas ierīces, kas ir iesūtītas
ar norādi „Vedmaksa jāmaksā saņēmē-
jam”, kā lielgabarīta, steidzama vai cita
veida speciāla krava.

• Mēs likvidēsim jūsu iesūtītās, bojātās ierī-
ces bez maksas.

Service-Center
LV

Service Latvija
Tel.:  8000 0040 
Kontaktformu par
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importētājs
Lūdzu, ņemiet vērā, ka tālāk norādītā adrese
nav servisa adrese. Vispirms sazinieties ar ie-
priekš minēto servisa centru.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VĀCIJA
www.grizzlytools.de

Rezerves daļas un piederumi
Rezerves daļas un piederumus var pasūtīt vietnē www.grizzlytools.shop. Ja pasūtīšanas
laikā jums rodas kādi sarežģījumi, sazinieties ar mums ar tiešsaistes veikala starpniecību. Ja
jums rodas papildu jautājumi, vērsieties šeit: Service-Center, S. 32

Poz. Nr. Apzīmējums Pasūtī-
juma Nr.

3 Roku aizsargs 91120035
14 Asmeņa aizsargs 91120037

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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ES atbilstības deklarācijas oriģināla tulkojums
Produkts: Ar akumulatoru darbināmas dzīvžogu šķēres
Modelis: PHSA 20-Li C3
Sērijas numurs: 000001–205000
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst attiecīgajam Savienības saskaņošanas tie-
sību aktam:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkts ar akumulatoru Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets ir saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Di-
rektīvu 2011/65/EU (2011. gada 8. jūnijs) par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu
elektriskās un elektroniskās iekārtās.
Lai nodrošinātu atbilstību, ir piemēroti šādi saskaņotie standarti un valsts standarti un noteiku-
mi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produkts ar akumulatoru Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Saskaņā ar Trokšņa emisijas direktīvu 2000/14/EC tiek apstiprināts:
Skaņas jaudas līmenis (LWA)
– izmērītais: 87,4 dB; 
– garantētais: 90 dB
Izpildīta atbilstības novērtēšanas procedūra saskaņā ar 2000/14/EC V pielikumu.
Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VĀCIJA
02.06.2025 Christian Frank

Pilnvarotais pārstāvis dokumentācijai
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Sissejuhatus
Õnnitleme teid uue aku-hekilõikuri ostu puhul
(edaspidi nimetatud seade või elektritööriist).
Olete sellega otsustanud kvaliteetse seadme
kasuks. Selle seadme kvaliteeti on kontrol-
litud tootmise ajal ja see on läbinud lõpliku
kontrolli. Seega on teie seadme toimimine ta-
gatud.
Ei ole välistatud, et üksikjuhtudel on seadme
juures või seadmes määrdeainete jääkkogu-
seid. See ei ole puudus või defekt ja ei ole
põhjus muretsemiseks.

 
Kasutusjuhend on selle seadme osa. See si-
saldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja
jäätmekäitluse kohta. Lugege kasutusjuhend
hoolikalt läbi. Tutvuge juhtosade ja seadme
õige kasutamisega. Kasutage seadet vaid
kirjeldatud viisil ja ainult märgitud kasutus-
aladel. Hoidke kasutusjuhend hästi alles ja
andke seadme edasiandmisel kolmandale
isikule kaasa ka kõik seadme dokumendid.
Sihipärane kasutamine
Seade on ette nähtud ainult järgmiseks kasu-
tamiseks:
• Hekkide, võsa ja põõsaste lõikamiseks ja

trimmerdamiseks.
Seade on ette nähtud kasutamiseks täiskas-
vanutele. Üle 16-aastased noorukid tohivad
seadet kasutada ainult järelevalve all.
Seadme kasutamine vihma ajal või niiskes
keskkonnas on keelatud.
Igasugune muul viisil kasutamine, mida sel-
les kasutusjuhendis ei ole selgesõnaliselt
lubatud, võib kujutada endast tõsist ohtu
kasutajale ja tekitada seadmele kahjustusi.
Seadmega töötaja või selle kasutaja vastutab
teiste inimestega juhtuvate õnnetuste ja nen-
de varale tekkiva kahju eest. Seade on ette
nähtud kodumajapidamises kasutamiseks.
Seade ei ole ette nähtud töönduslikuks püsi-
kasutuseks. Tööndusliku kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis on põhjustatud mittesihi-
pärasest kasutamisest või valest käsitsemi-
sest.
Seade on seeria X 20 V TEAM osa ja seda
saab käitada seeria X 20 V TEAM akudega.
Seeria X 20 V TEAM akusid tohib laadida ai-
nult seeria X 20 V TEAM laadimisseadmete-
ga.
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Tarnekomplekt/tarvikud
Lülitage seade välja ja kontrollige tarne-
komplekti.
Käidelge pakkematerjal nõuetekohaselt.
• Akuga töötavad hekikäärid
• Terakaitse
• Algupärase kasutusjuhendi tõlge
Aku ja laadur ei kuulu tarnekomplekti.
Ülevaade

Seadme joonised leiate eesmi-
selt lahtipööratavalt lehelt.

1 Otsakaitse
2 Lõiketeralatt
3 Käekaitse
4 Turvalüliti
5 Esikäepide
6 Sisse-/väljalüliti
7 Käepide
8 Akuhoidik
9 Aku

10 Aku lukustuse vabasti
11 Laetustaseme näidik
12 Klahv (Laetustaseme näidik)
13 Laadimisseade
14 Terakaitse
15 Riputusseadis (Terakaitse)

joon. C
16 Võtmekujuline ava

joon. D
17 Polt
Funktsiooni kirjeldus
Seadme ajamiks on elektrimootor. Seadme
lõikeseadiseks on kahepoolne lõiketeralatt.
Lõikamisel liiguvad lõikehambad lineaarselt
edasi ja tagasi. Otsakaitse lõiketeralati tipus
takistab ebameeldivaid tagasilööke puutu-
misel vastu seinu, aedu jne. Töötaja kaitseks
saab seadet lülitada ainult vajutatud turvalüli-
ti korral. Täiendavalt kaitseb käekaitse okste
ja raagude eest. Juhtelementide funktsioonid
vaadake palun alljärgnevatest kirjeldustest.
Tehnilised andmed
Akuga töötavad hekikäärid PHSA 20-Li C3
Nimipinge U ........................................20 V ⎓

Kaal koos akuga (20 V, 2 Ah)  ............≈2,9 kg
Tühikäigu pöörlemissagedus n0 ...1300 min-1

Pöörlemissagedus nmax ...............2600 min-1
Lõikepikkus .....................................≈505 mm
Tera pikkus (sh otsakaitse) ..............≈585 mm
Tera hambavahe ............................... ≈20 mm
Oksa läbimõõt .................................. ≤15 mm
Mürarõhutase (LpA) ..........79,4 dB; KpA=3 dB
Helivõimsuse tase (LWA) ................................
– garanteeritud ..................................... 90 dB
– mõõdetud ............... 87,4 dB; KWA=2,17 dB
Vibratsioon (ah) ..............................................
– Käepide ..................3,507 m/s²; K=1,5 m/s²
– Esikäepide ............. 2,819 m/s²; K=1,5 m/s²
Aku ........................................................Li-Ion
Temperatuur ........................................≤50 °C
– Laadimisprotsess ........................... 4–40 °C
– Käitamine ................................... −20–50 °C
– Ladustamine ...................................0–45 °C
PARKSIDE Performance nutiaku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– sagedusala .....................2400–2483,5 MHz
– edastatav võimsus ....................... ≤20 dBm
Müra- ja vibratsiooniväärtused määrati koos-
kõlas vastavusdeklaratsioonis nimetatud
standardite ja määrustega.
Toodud vibratsiooni koguväärtus ja toodud
müra emissiooniväärtus on mõõdetud stan-
dardse kontrollmeetodi järgi ja neid võib ka-
sutada ühe elektritööriista võrdlemiseks tei-
sega. Toodud vibratsiooni koguväärtust ja
toodud müra emissiooniväärtust saab kasu-
tada ka koormuse ajutiseks hindamiseks.

 HOIATUS! Vibratsiooni- ja müraemissioo-
nid võivad elektritööriista tegelikul kasuta-
misel toodud väärtustest erineda, olenevalt
viisist, kuidas elektritööriista kasutatakse.
Vajalik on kindlaks määrata ohutusmeetmed
töötaja kaitseks, mis põhinevad tegelikes ka-
sutustingimustes tekkiva vibratsioonikoormu-
se hindamisel (siinjuures tuleb arvestada kõi-
ki töötsükli osi, näiteks aegu, kui elektritöö-
riist on välja lülitatud ja selliseid, kui see on
küll sisse lülitatud aga töötab ilma koormuse-
ta).
X 20 V TEAM
Seade on seeria X 20 V TEAM osa ja seda
saab käitada seeria X 20 V TEAM akudega.
Seeria X 20 V TEAM akusid tohib laadida ai-
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nult seeria X 20 V TEAM laadimisseadmete-
ga.
Me soovitame teile käitada seda sea-
det ainult järgmiste akudega: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Me soovitame teile laadida neid akusid
ainult järgmiste laadimisseadmetega:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Aku ja laaduri tehnilised andmed: Vt eraldi ju-
hend.

Ohutusjuhised
See lõik käsitleb põhilisi ohutusjuhiseid
seadme kasutamisel.

 HOIATUS! Isiku- ja varakahjud aku as-
jatundmatul kasutamisel. Järgige ohutusju-
hiseid ja laadimisjuhiseid ning juhiseid kor-
rektse kasutamise kohta, mis on toodud teie
X 20 V TEAM seeria aku ja laaduri kasutus-
juhendis. Laadimisprotsessi üksikasjaliku kir-
jelduse ja täiendava info leiate sellest eraldi
kasutusjuhendist.
Ohutusjuhiste tähendus

 OHT! Selle ohutusjuhise eiramisele järg-
neb õnnetus. Tagajärjeks on raske kehavi-
gastus või surm.

 HOIATUS! Selle ohutusjuhise eiramisele
võib järgneda õnnetus. Tagajärjeks võib olla
raske kehavigastus või surm.

 ETTEVAATUST! Selle ohutusjuhise eira-
misele järgneb õnnetus. Tagajärjeks võib olla
raske kerge või keskmise raskusastmega ke-
havigastus.
MÄRKUS! Selle ohutusjuhise eiramisele järg-
neb õnnetus. Tagajärjeks võib olla materiaal-
ne kahju.

Pildimärgid ja sümbolid
Piktogrammid seadmel

 
Seade on seeria X 20 V TEAM osa ja seda
saab käitada seeria X 20 V TEAM akudega.
Seeria X 20 V TEAM akusid tohib laadida ai-
nult seeria X 20 V TEAM laadimisseadmete-
ga.

Tähelepanu!

Lugege kasutusjuhendit

Elektriseadmed kuulu olmejäätmete
hulka.

Kasutage silmade kaitsevahendit

Kasutage kõrvaklappe

Kasutage kaitsekindaid

Lõikevigastuste oht! Hoidke käed
eemal.
Seadme kasutamine vihma ajal või
niiskes keskkonnas on keelatud.

Eemaldage enne hooldustöid aku!

90
Garanteeritud helivõimsuse tase LWA
dB.

Piktogramm terakaitsel
Terakaitse eemaldamiseks
suruge terakaitse siin kokku.

Elektritööriistade üldised
ohutusjuhised

 HOIATUS! Lugege kõik sellele elektri-
tööriistale lisatud ohutusjuhised, instrukt-
sioonid, joonised ja tehnilised andmed lä-
bi. Alljärgnevate instruktsioonide eiramine
võib põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/või
raskeid vigastusi. Hoidke kõik ohutusjuhi-
sed ja instruktsioonid hilisemaks kasuta-
miseks alles.
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Ohutusjuhistes kasutatud mõiste „Elektritöö-
riist“ tähendab võrgust käitatavaid elektri-
tööriistu (võrgukaabliga) ja akuga käitatavaid
elektritööriistu (ilma võrgukaablita).
1. OHUTUS TÖÖKOHAL
a) Hoidke oma töökoht puhas ja hästi

valgustatud. Korralagedus ja valgusta-
mata töökohad võivad põhjustada õnne-
tusi.

b) Ärge kasutage elektritööriistu plahva-
tusohtlikes keskkondades, näiteks tu-
leohtlike vedelike, gaaside või tolmu
läheduses. Elektritööriistad tekitavad sä-
demeid, mis võivad tolmu või aurud süü-
data.

c) Hoidke lapsed ja kõrvalised isikud
elektritööriista kasutamise ajal eemal.
Tähelepanu hajumisel võite kaotada kont-
rolli.

2. ELEKTRIOHUTUS
a) Elektritööriista pistikud peavad sobima

pistikupesaga. Pistikut ei tohi mingil
viisil muuta. Ärge kasutage adapter-
pistikuid koos maandatud elektritöö-
riistadega. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ris-
ki.

b) Vältige keha kokkupuutumist maan-
datud osadega, nt torud, radiaatorid
ja jahutusseadmed. Kui teie keha on
maandatud, esineb kõrgendatud elektri-
löögi risk.

c) Hoidke elektritööriistad vihmast või
niiskusest eemal.. Vee sissetungimine
elektritööriista suurendab elektrilöögi ris-
ki.

d) Ärge kasutage kaablit mittesihipä-
raselt. Ärge kasutage kaablit elektri-
tööriista kandmiseks, riputamiseks
või pistiku pistikupesast väljatõmba-
miseks. Hoidke kaabel kuumusest,
õlist, teravatest servadest või liikuva-
test osadest eemal. Kahjustatud või
sassis kaablid suurendavad elektrilöögi
riski.

e) Kui töötate elektritööriistaga väljas,
kasutage ainult välistingimustes kasu-
tada lubatud pikenduskaableid. Välis-
tingimustesse sobiva kaabli kasutamine
vähendab elektrilöögi riski.

f) Kui elektritööriista kasutamine niiskes
keskkonnas ei ole välditav, kasutage
rikkevoolukaitset (RCD). RCD kasuta-
mine vähendab elektrilöögi riski.

3. ISIKLIK OHUTUS
a) Olge tähelepanelikud, jälgige mida te

teete ja kasutage elektritööriista aru-
kalt. Ärge kasutage elektritööriista, kui
olete väsinud või narkootikumide, al-
koholi või ravimite mõju all. Hetkeline
tähelepanematus elektritööriista kasuta-
misel võib tekitada tõsiseid vigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kand-
ke alati silmakaitsevahendit. Isikukait-
sevahendite nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendi kandmine sobiva-
tes tingimustes vähendab inimeste vigas-
tuste riski.

c) Vältige soovimatut käivitumist. Enne
kui ühendate elektritööriista voolu-
võrku ja/või akupakiga, võtate selle
kätte või kannate seda, veenduge, et
elektritööriist on välja lülitatud. Kui teil
on elektritööriista kandmisel sõrm lülitil
või kui ühendate elektritööriista sisselü-
litatud olekus vooluvõrku, võib see põh-
justada õnnetusi.

d) Enne kui lülitate elektritööriista sisse,
eemaldage seadistusinstrument või
kruvikeeraja. Elektritööriista pöörlevas
osas asuv tööriist või võti võib põhjusta-
da vigastusi.

e) Käituge arukalt. Tagage ohutu asend
ja hoidke igal ajal tasakaalu. Sellega
saate elektritööriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge kandke
laia riietust või ehteid. Hoidke juuksed
ja riietus liikuvatest osadest eemal. Lii-
kuvad osad võivad lahtise riietuse, ehted
või pikad juuksed kaasa haarata.

g) Kui on olemas tolmuäratõmbe- ja
kogumisseadised, tuleb need külge
ühendada ja neid tuleb õigesti kasuta-
da. Tolmuäratõmbe kasutamine võib vä-
hendada tolmust tulenevaid ohtusid.

h) Ärge olge endas liiga kindlad ja eirake
elektritööriistade ohutusreegleid, se-
da ka siis, kui te pärast mitmekordset
kasutamist elektritööriista juba tunne-
te. Tähelepanematu tegutsemine võib se-
kundi murdosade jooksul põhjustada ras-
keid vigastusi.

4. ELEKTRITÖÖRIISTADE KASUTAMINE
JA HOOLDUS

a) Ärge rakendage elektritööriista ka-
sutamisel jõudu. Kasutage oma töö



EE

39

jaoks ettenähtud elektritööriista. Sobi-
va elektritööriistaga töötate paremini ja
ohutumalt antud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lü-
liti ei lülita seda sisse ja välja. Iga elekt-
ritööriist, mida ei saa enam lülitiga lülita-
da, on ohtlik ja tuleb remontida.

c) Enne elektritööriista seadistamist,
instrumentide vahetamist või elektri-
tööriista ärapanekut tõmmake pistik
pistikupesast välja ja/või eemaldage
akupakk (kui see on äravõetav). Selli-
sed ennetavad ohutusmeetmed vähen-
davad elektritööriista juhusliku käivitu-
mise ohtu.

d) Hoidke mittekasutatavaid elektritöö-
riistu lastele kättesaamatus kohas ja
ärge lubage elektritööriista või käes-
olevat kasutusjuhendit mittetundvatel
isikutel elektritööriista kasutada. Elekt-
ritööriistad on ohtlikud, kui neid kasuta-
vad kogenematud isikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid.
Kontrollige, kas liikuvad osad talitle-
vad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad
on murdunud või nii kahjustatud, et
elektritööriista talitlus on piiratud. Las-
ke kahjustatud elektritööriist enne ka-
sutamist remontida. Paljude õnnetuste
põhjus peitub halvasti hooldatud elektri-
tööriistades.

f) Hoidke lõikeinstrumendid teravad ja
puhtad. Hoolikalt hooldatud teravate lõi-
keservadega lõikeinstrumendid kiiluvad
vähem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Kasutage elektritööriista, tarvikuid,
instrumente jne vastavalt käesoleva-
tele instruktsioonidele võttes arvesse
töötingimusi ja tehtavat tööd. Elektri-
tööriista kasutamine muudel kui ettenäh-
tud töödel võib põhjustada ohtlikke olu-
kordi.

h) Hoidke käepidemed ja haardepinnad
kuivad, puhtad ning õlist ja määrdest
vabad. Libedad käepidemed ja haarde-
pinnad ei võimalda ohutut käsitsemist ja
kontrolli elektritööriista üle ettenägematu-
tes olukordades.

5. AKUTÖÖRIISTADE KASUTAMINE JA
HOOLDUS

a) Laadige ainult tootja poolt soovitata-
va laadimisseadmega. Teatud kindlat lii-
ki akupaki jaoks sobiva laadimisseadme

korral esineb tuleoht, kui seda kasutatak-
se teise akupakiga.

b) Kasutage elektritööriistu ainult spet-
siaalselt selleks ettenähtud akupak-
kidega. Muude akupakkide kasutamine
võib põhjustada vigastus- ja tuleohtu.

c) Hoidke mittekasutatavad akupakid
eemal kirjaklambritest, müntidest,
võtmetest, naeltest, kruvidest või tei-
sest väikestest metallesemetest, mis
võivad põhjustada kontaktide silda-
mist. Akuklemmide lühistamine võib põh-
justada põletusi või tulekahju.

d) Ebasoodsates tingimustes võib vedelik
akust välja voolata; vältige kokkupuu-
det. Juhuslikul kokkupuutumisel lopu-
tage veega. Kui vedelik sattub silma,
pöörduge täiendavalt arsti poole. Välja-
tungiv akuvedelik võib tekitada nahaärri-
tusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või muude-
tud akupakki või tööriista. Kahjustatud
või muudetud akud võivad talitleda ette-
arvamatult ning tekitada tulekahju, plah-
vatust või vigastusohtu.

f) Ärge laske akupakile või tööriistale
mõjuda tulel või kõrgetel temperatuuri-
del. Kokkupuude tulega või temperatuu-
rid üle 130 °C võivad põhjustada plahva-
tuse.

g) Järgige kõiki laadimise instruktsioone
ja ärge mitte kunagi laadige akupak-
ki või akutööriista väljaspool instrukt-
sioonides märgitud temperatuurivahe-
mikku. Vale laadimine või laadimine väl-
jaspool lubatud temperatuurivahemikku
võib rikkuda akut ja suurendada tuleohtu.

6. TEENINDUS
a) Laske oma elektritööriista remontida

ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosadega. See tagab
elektritööriista ohutuse säilimise.

b) Ärge mitte kunagi hooldage kahjus-
tatud akupakke. Akupakkide hooldust
peaksid tegema ainult tootja või volitatud
klienditeenindusettevõtted.

Hekikääride hoiatusjuhised
a. Ärge kasutage hekikääre halbades il-

mastikutingimustes, eriti kui on pikse-
löögi oht. See vähendab välgutabamuse
ohtu.

b. Hoidke kõik toitejuhtmed ja kaablid
lõikekohast eemal. Toitejuhtmed või
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kaablid võivad olla peidetud hekkide või
põõsaste vahele ja lõiketera võib neid ko-
gemata läbi lõigata.

c. Kandke kuulmiskaitsevahendit. So-
bivad kaitsevahendid vähendavad kuul-
mislanguse ohtu.

d. Hoidke hekikääre ainult isoleeritud
haardepindadest, sest lõiketera võib
kokku puutuda varjatud juhtmete või
oma juhtmega. Terade kokkupuutel „pin-
gestatud“ juhtmega võivad hekikääride
isoleerimata metallosad olla „pingesta-
tud“ ja põhjustada kasutajale elektrilöögi.

e. Hoidke kõik kehaosad lõiketerast
eemal. Ärge eemaldage lõigatud ma-
terjali ega hoidke lõigatavat materjali
kinni, kui lõiketerad liiguvad. Lõiketerad
jätkavad liikumist ka pärast lüliti väljalüli-
tamist. Hetkeline tähelepanematus heki-
kääridega töötamise ajal võib põhjustada
tõsiseid kehavigastusi.

f. Kinnikiilunud materjali eemaldamisel
või hekikääride hooldamisel veenduge,
et kõik toitelülitid on välja lülitatud ja ja
akupakk on eemaldatud või lahti ühen-
datud. Hekikääride ootamatu käivitumine
kinnikiilunud materjali eemaldamise või
hoolduse ajal võib põhjustada tõsiseid
kehavigastusi.

g. Hoidke kandmise ajal kinni hekikääri-
de käepidemest ja jälgige, et ei kasu-
ta toitelülitit. Hekikääride nõuetekohane
kandmine vähendab lõiketerade tahtma-
tu käivitumise ja sellest tulenevate keha-
vigastuste ohtu.

h. Hekikääride transportimisel või hoius-
tamisel paigaldage alati lõiketera kate.
Hekikääride nõuetekohane käsitsemine
vähendab lõiketeradest põhjustatud isi-
kukahjude ohtu.

Hekilõikurite täiendavad ohutusjuhised
• Kandke oma ohutuse huvides isikukaitse-

vahendeid:

  
• Kasutage silmade kaitsevahendit
• Kasutage kõrvaklappe
• Kasutage kaitsekindaid

• Kandke sobivat tööriietust, nagu libise-
miskindla tallaga tugevaid jalatseid ja tu-
gevaid pikki pükse.

• Ärge kandke pikki rõivaid ega ehteid, sest
need võivad liikuvatesse osadesse taker-
duda.

• Ärge kasutage seadet, kui käite paljajalu
või kannate lahtisi sandaale.

• Seade on ette nähtud kasutamiseks täis-
kasvanutele. Üle 16-aastased noorukid
tohivad seadet kasutada ainult järelevalve
all.

• Seade on ette nähtud hekkide lõika-
miseks. Ärge lõigake seadmega raa-
ge, kõva puitu ega muud taolist. Seade
võiks saada kahjustada.

• Hoidke töötamisel seadet alati mõlema
käega ja oma kehast eemal hästi kinni.
Nii saate seadet ootamatutes olukorda-
des paremini kontrollida.

• Kandke seadmega töötades sobivaid
rõivaid ja töökindaid. Ärge mitte kunagi
haarake seadme lõiketerast ega tõstke
seda lõiketerast üles. Kokkupuutumine
lõiketeraga võib põhjustada vigastusi.

• Ärge kasutage seadet süttivate vedeli-
ke või gaaside läheduses. Lühise korral
esineb tulekahju- ja plahvatusoht.

• Veenduge alati, et seade asub enne sead-
me käivitamist nõuetekohaselt ühes ette-
antud tööasendis.

• Teradel tuleb regulaarselt kontrollida
kulumust ja teritada lasta. Nürid terad
koormavad seadme üle. Sellest tuleneva-
tele kahjudele garantii ei kehti.

• Lülitage seade välja ja eemaldage aku.
Veenduge, et kõik liikuvad osad on täieli-
kult seiskunud
• alati kui te eemaldute seadme juurest
• enne takistuste eemaldamist või um-

mistuste kõrvaldamist
• enne seadme kontrollimist, puhasta-

mist või seadmel tööde teostamist
• Kui lõikeseadis puudutab võõrkeha või

seade hakkab ebaharilikult tugevasti vib-
reerima, on vajalik kohene kontrollimine:
• kontrollige lahtiste osade esinemist ja

keerake need kinni
• kontrollige kahjustusi
• vahetage kahjustatud osad samaväär-

setega või laske seade remontida.
• Ärge proovige seadet ise remontida,

välja arvatud juhul, kui teil on selleks
vajalik väljaõpe. Kõiki töid, mida sel-
les kasutusjuhendis ei kirjeldata, tohib
teha ainult meie teeninduskeskuses.
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Paljude õnnetuste põhjus peitub halvasti
hooldatud seadmetes.

• Kasutage ainult PARKSIDE‘i poolt soo-
vitatavaid tarvikuid. Sobimatud tarvikud
võivad põhjustada elektrilööki või tulekah-
ju.

Jääkriskid
Ka selle seadme eeskirjadekohasel käsitse-
misel säilivad alati jääkriskid. Olenevalt sel-
le seadme konstruktsioonist ja teostusest
võivad esineda järgmised ohud:
• Silmakahjustused, kui ei kanta sobivat sil-

made kaitsevahendit.
• Kuulmiskahjustused, kui ei kanta sobivat

kuulmiskaitsevahendit.
• Tervisekahjustused, mis tulenevad laba-

käe-käsivarre vibratsioonist, kui seadet
kasutatakse pikema ajavahemiku jook-
sul või seda ei juhita ja seadet ei hooldata
nõuetekohaselt.

• Lõikevigastused
 HOIATUS! Oht elektromagnetvälja tõttu,

mis tekitatakse seadme käitamise ajal. See
väli võib teatud juhtudel mõjutada aktiivseid
või passiivseid meditsiinilisi implantaate. Tõ-
siste või surmavate vigastuste ohu vähenda-
miseks soovitame meditsiiniliste implantaati-
dega isikutel enne seadme käsitsemist kon-
sulteerida oma arsti ja meditsiinilise implan-
taadi tootjaga.

Ettevalmistus
 HOIATUS! Vigastusoht soovimatult käi-

vituva seadme tõttu. Paigaldage aku sead-
messe alles siis, kui seade on täielikult kasu-
tamiseks ette valmistatud.
Seinahoidik

 HOIATUS! Isikukahjud või varakahjud
puurimisel. Kasutage sobivaid detekto-
reid, et teha kindlaks, kas esineb varjatud
kaableid või võtke abi saamiseks ühen-
dust kohaliku elektrivõrguettevõttega.
Kokkupuude elektrikaablitega võib põhjusta-
da tulekahju ja elektrilöögi. Gaasitorude kah-
justamine võib põhjustada plahvatuse. Vee-
torude purunemine põhjustab varalist kahju.

Lukuaugukujuline ava (16) seadme
alumisel küljel
Vajalikud tööriistad ja abivahendid (ei
kuulu tarnekomplekti)
• Polt (Kruvipea:

⌀ 8 - 10 mm)
• vastav kruvikeeraja
• vajadusel tüüblid
Seinahoidiku kinnitamine
• Kinnitage kruvi tüübli abil seinal soovitud

kohta.
• Jätke kruvipea umbes 10 mm kaugusele

seinast välja.
• Veenduge, et riputusrakis vastab seadme

kaalule.
• (joon. C) Seadme võite asetada sead-

me alumisel küljel oleva lukuaugukujuli-
se avaga (16) kruvile ja tõmmata seadme
kuni tõkiseni allapoole.

Riputusseadis terakaitsel (15)
Vajalikud tööriistad ja abivahendid (ei
kuulu tarnekomplekti)
• Polt (Kruvipea:

⌀ 5 - 7 mm)
• vastav kruvikeeraja
• vajadusel tüüblid
Seinahoidiku kinnitamine
• Kinnitage kaks kruvi teineteisest 17 mm

kaugusele tüüblite abil seinale soovitud
kohta.

• Jätke kruvipea umbes 10 mm kaugusele
seinast välja.

• Veenduge, et riputusrakis vastab seadme
kaalule.

• (joon. C) Te võite seadme riputusrakisega
terakaitsel (15) asetada mõlemale kruvile
ja tõmmata seadet allapoole kuni tõkiseni.

Juhtelemendid
Tehke endale enne seadme esimest kasuta-
mist juhtelemendid selgeks.
• Sisse-/väljalüliti (6)

• Sisselülitamine: Vajutage koos turvalü-
litiga (4) ja hoidke.

• Väljalülitamine: Laske sisse- ja väljalü-
liti (6) või turvalüliti (4) lahti.

• Turvalüliti (4)
Tagab kahe käega käitamise.
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Aku laetustaseme kontrollimine
LEDid Tähendus
punane, oranž, roheli-
ne Aku laetud
punane, oranž Aku osaliselt laetud
punane Akut tuleb laadida
1. Vajutage klahvi (12) laetustaseme näidiku

(11) kõrval akul (9).
Laetustaseme näidiku LEDid näitavad
aku laetustaset.

2. Laadige akut (9), kui põleb veel ainult lae-
tustaseme näidiku (11) punane LED.

Aku laadimine
Vt ka laaduri kasutusjuhend.
Juhised
• Laske soojenenud akul enne laadimist

jahtuda.
• Ärge jätke akut pikemaks ajaks tugeva

päikesekiirguse kätte ja ärge pange seda
küttekehade peale (max. 50 °C).

Aku laadimine
1. Eemaldage seadmest aku (9).
2. Lükake aku (9) akulaaduri (13) laadimis-

pessa.
3. Ühendage akulaadur (13) pistikupessa.
4. Pärast lõppenud laadimistoimingut lahu-

tage akulaadur (13) võrgust.
5. Tõmmake aku (9) akulaadurist (13) välja.
Juhtimisleedid laadimisseadmel (13)
roheline punane Tähendus
põleb — • Aku on täielikult

laetud
• valmis (akut pole

paigaldatud)
— põleb Akut laetakse
— vilgub Aku on ülekuumene-

nud
vilgub vilgub Aku on defektne

Kasutamine
Seadmega töötamine

 HOIATUS! Vigastusoht! Järgige alljärgne-
vaid juhiseid.
• MÄRKUS! Kahjustused lõiketeralatil (2). 

Jälgige lõikamisel, et ei puudutataks ese-
meid nagu nt traataedu või taimetugesid.

• Kandke seadme käitamisel alati tugevaid
jalatseid, pikki pükse, kuulmiskaitseva-
hendit, töökindaid ja kaitseprille.

• Seade on ainult ette nähtud töödeks, mil-
le korral te seisate maapinnal ja mitte re-
delil või muul ebastabiilsel pinnal.

• Kui üks lüliti on kahjustatud, ei tohi sead-
mega enam töötada.

• Kui kõva ese on lõiketeralati (2) blokeeri-
nud, lülitage seade koheselt välja ja võtke
akud välja. Eemaldage alles siis ese.

• Vältige töö ajal seadme ülekoormamist.
Lõiketehnikad
• Lõigake jämedad oksad eelnevalt ok-

sakääridega välja.
• Kahepoolne lõiketeralatt (2) võimaldab lõi-

gata mõlemas suunas või pendelliikumis-
tega ühelt küljelt teisele.

• Vertikaalse lõike korral liigutage hekilõiku-
rit ühtlaselt edasisuunas või kaarekujuli-
selt üles ja alla.

• Horisontaalse lõike korral liigutage heki-
lõikurit sirbikujuliselt heki serva poole, nii
et mahalõigatud harud kukuvad maapin-
nale.

• Pikkade, sirgete joonte saamiseks on
soovitav pingutada nöör.

Hekkide lõikamine (joon. B)
Soovitatav on lõigata hekid trapetsilaadses-
se vormi, et vältida alumiste okste lehtede-
ga osa täielikku mahalõikamist. See vastab
taime looduslikule kasvule ja laseb hekil op-
timaalselt kasvada. Lõikuse käigus vähenda-
takse vaid uusi aastakasve, nii tekib tihe ok-
sastik ja hea kaitse võõraste pilkude eest.
1. Lõigake esmalt heki küljed. Selleks liigu-

tahe hekilõikurit okste kasvu suunas alt-
poolt ülespoole. Kui lõikate ülaltpoolt al-
lapoole, liiguvad peenemad oksad välja-
poole, mistõttu võivad tekkida hõredad
kohad või augud.

2. Seejärel lõigake ülaosa vastavalt maitsele
sirgeks, katusekujuliseks või ümaraks.

3. Trimmerdage juba noored taimed soovi-
tud vormi. Peavõrse peab jääma kahjus-
tamata, kuni hekk on saavutanud soovi-
tud kõrguse. Kõik teised võrsed kärbitak-
se poole peale.

Vabalt kasvavate hekkide lõikamine
Vabalt kasvavaid hekke vormi küll ei lõigata,
kuid neid tuleb regulaarselt lõigata, et hekk ei
kasvaks liiga kõrgeks.
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Enne käitamist
Teostage enne iga käitamist järgmised sam-
mud. See tagab pika ja usaldusväärse kasu-
tamise.
• Kontrollige hekkides ja põõsastes võõras-

te objektide, nt traataedade ja varjatud
juhtmete puudumist.

• Kontrollige enne iga kasutamist seadmel
nähtavate puuduste nagu lahtiste, kulu-
nud või kahjustatud osade puudumist.
Kontrollige lõiketeralati poltide (2) tugevat
kinnitust.

• Ärge lõigake nüri või kulunud lõiketeralati-
ga (2), sest vastasel juhul koormate oma
seadme mootori ja reduktori üle.

• Kontrollige katetel ja kaitseseadistel kah-
justuste puudumist ja korrektset kinnitust.
• Otsakaitse (1)
• Käekaitse (3)
Varuosad ja tarvikud, lk 47

Aku paigaldamine ja
eemaldamine

 HOIATUS! Vigastusoht soovimatult käi-
vituva seadme tõttu. Paigaldage aku sead-
messe alles siis, kui seade on täielikult kasu-
tamiseks ette valmistatud.
MÄRKUS! Kahjustusoht! Vale aku võib sea-
det ja akut kahjustada.
Aku paigaldamine
1. Lükake aku (9) piki juhtsiini akuhoidikus-

se (8).
Aku lukustub kuuldavalt.

Aku eemaldamine
1. Vajutage ja hoidke aku lukustuse vabastit

(10) akul (9).
2. Tõmmake aku akuhoidikust (8) välja.
Sisse- ja väljalülitamine
Juhised
• Seadet saab käitada ainult paigaldatud

akuga .
• Enne seadme sisselülitamist eemaldage

terakaitse (14) lõiketeralatilt (2). Vajutage
terakaitsele →PRESS← tähistatud kohta-
des.

• Sisse-/väljalülitit (6) ja turvalülitit (4) ei tohi
lukustada. Pärast lüliti vabastamist peate
mootori välja lülitama.

Sisselülitamine
 ETTEVAATUST! Isikukahjud või seadme

kahjustused! Jälgige enda ohutut asendit ja
hoidke seadet mõlema käega ja oma kehast
eemal hästi kinni.
1. Eemaldage terakaitse (14).
2. Veenduge, et aku (9) on paigaldatud.
3. Hoidke seadet alati mõlema käega: Üks

käsi käepidemel (7) ja teine käsi esipide-
mel (5).

4. Vajutage turvalülitit (4) esipidemel (5).
5. MÄRKUS! Jälgige enne sisselülitamist, et

seade ei puuduta esemeid.
Hoidke turvalülitit (4) esipidemel (5) vaju-
tatult ja vajutage samaaegselt sisse-/väl-
jalülitit (6) käepidemel (7).
Seade töötab suurimal kiirusel.

Väljalülitamine
1. Laske üks lülititest lahti.
2. Enne kui panete tööriista käest ära,

oodake, kuni elektritööriist on seiskunud.
3. Kui jätate seadme järelevalveta või olete

tööga valmis, võtke aku (9) seadmest väl-
ja.

Transport
Juhised
• Lülitage seade välja ja eemaldage aku (9).

Veenduge, et kõik liikuvad osad on täieli-
kult seiskunud.

• Transportige hekilõikurit alati koos tera-
kaitsega (14).

• Hoidke hekilõikurit ühe käega esipide-
mest (5) kusjuures lõikeseadis on suuna-
tud tahapoole.

Puhastamine, hooldamine
ja ladustamine

 HOIATUS! Vigastusoht soovimatult käi-
vituva seadme tõttu. Kaitske end hooldus-
ja puhastustöödel.  Lülitage seade välja ja
eemaldage aku (9).
Laske remondi- ja hooldustööd, mida po-
le käesolevas juhendis kirjeldatud, teostada
meie teeninduskeskusel. Kasutage ainult ori-
ginaalvaruosi.
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Puhastamine
 HOIATUS! Elektrilöök! Ärge mitte kunagi

pritsige seadet veega.
MÄRKUS! Kahjustusoht. Keemilised ained
võivad reageerida seadme plastosadega. Är-
ge kasutage puhastusvahendeid või lahus-
teid.
• Hoidke seadme õhutuspilud, mootori kor-

pus ja käepidemed puhtad. Kasutage sel-
leks niisket lappi või harja.

Puhastage ja hooldage lõiketeralatti
Vajalikud tööriistad ja abivahendid (ei
kuulu tarnekomplekti)
• Lapp
• Hooldusõli sprei
Hooldus pärast iga kasutamist
• Eemaldage kinnijäänud haljaslõikmed.
• Puhastage lõiketeralatti (2) õlise lapiga.
• Hooldage lõiketeralatti (2) hooldus-

õli-spreiga.
Hooldus
• Kontrollige enne iga kasutamist seadmel

nähtavate puuduste nagu lahtiste, kulu-
nud või kahjustatud osade puudumist.
Kontrollige lõiketeralati poltide (2) tugevat
kinnitust.

• Kontrollige katetel ja kaitseseadistel (1/3)
kahjustuste puudumist ja korrektset kinni-
tust. Vajaduse korral vahetage need välja
või laske remontida meie teeninduskesku-
ses.

• Kergeid sälke lõikehammastel võite ise si-
luda. Selleks lihvige terasid luisuga. Ainult

teravad lõikehambad annavad hea lõike-
tulemuse.

• Nürid, kõverad või kahjustatud lõiketerala-
tid tuleb vahetada.

Laske tööd, mida pole käesolevas juhendis
kirjeldatud, teostada meie teeninduskesku-
ses. Kasutage ainult originaalosi.
Korrashoid
Vajalikud tööriistad ja abivahendid
• Käekaitse (3, Varuosad ja tarvikud,

lk 47)
• Ristpeakruvikeeraja (ei kuulu tarnekomp-

lekti)
Käekaitse vahetamine (joon. D)
1. Vabastage kruvikeerajaga kaks kruvi (17)

käekaitsel (3).
2. Vahetage kahjustatud käekaitse (3).
3. Kinnitage uus käekaitse (3) kahe kruviga

(17).
Ladustamine
Hoidke seadet ja tarvikuid alati:
• puhtalt
• kuivalt
• tolmu eest kaitstult
• terakaitsega (14) lõiketeralatil (2)
• lastele kättesaamatus kohas
Aku ja seadme hoiutemperatuur on vahemi-
kus 0°C kuni 45°C. Vältige ladustamise ajal
äärmist külma või kuumust, et aku võimsus
ei väheneks.
Võtke aku enne pikemat ladustamist (nt tal-
veperioodil) seadmest (järgige eraldi aku ja
laaduri kasutusjuhendit) välja.

Veaotsing
Järgnev tabel abistab teid väikeste tõrgete kõrvaldamisel:
Probleem Võimalik põhjus Vigade kõrvaldamine

Aku (9) pole paigaldatud Aku paigaldamine, lk 43
Aku (9) tühjenenud Laadige akut (vt aku ja laaduri

eraldi kasutusjuhend)
Turvalüliti (4) või sisse-/väljalü-
liti (6) defektne.

Seade ei käivitu

Mootor defektne

Pöörduge teeninduskeskuses-
se.

Sisemine puudulik kontaktSeade töötab katkendlikult
Turvalüliti (4) või sisse-/väljalü-
liti (6) defektne.

Pöörduge teeninduskeskuses-
se.
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Probleem Võimalik põhjus Vigade kõrvaldamine
Lõiketeralatt (2) nüri
Lõiketeralatil (2) on mõrad.

Laske lõiketeralatt teritada või
vahetada (teeninduskeskus).

Lõiketeralatt (2) läheb kuu-
maks.

Liiga suur hõõrdumine puudu-
va määrimise tõttu

Õlitage lõiketeralatti (2).

Liiga suur hõõrdumine puudu-
va määrimise tõttu

Õlitage lõiketeralatti (2).

Lõiketeralatt (2) nüri Laske lõiketeralatt teritada või
vahetada (teeninduskeskus).

Lõiketeralatt mustunud Puhastage lõiketeralatt

Halb lõiketulemus

Halb lõiketehnika Vt Lõiketehnikad, lk 42

Jäätmekäitlus/keskkon-
nakaitse
Eemaldage seadmest aku ja suunake seade,
aku, tarvikud ja pakend keskkonnasõbralikku
korduvkasutusse.

Elektriseadmed kuulu olmejäätmete
hulka.

Välja kriipsutatud ratastega prügikasti süm-
bol tähendab, et seda toodet ei tohi kasutus-
aja lõppedes sorteerimata olmejäätmetena
ära visata.
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadme-
te direktiiv 2012/19/EU:
Tarbijad on seadusega kohustatud suunama
elektri- ja elektroonikaseadmed nende kasu-
tusea lõpul keskkonnasõbralikku korduvka-
sutusse. Sellisel viisil tagatakse keskkonda ja
ressursse säästev taaskasutamine.
Olenevalt rakendamises siseriiklikku õiguses-
se võivad olla teil järgmised võimalused:
• anda tagasi müügikohta,
• anda ära ametlikku kogumiskohta,
• saata tagasi tootjale/turustajale tagasi.
Nõue ei puuduta kasutatud seadmete juurde
kuuluvaid tarvikuid ja elektriliste osadeta abi-
vahendeid.
Akude keskkonnasõbralik
jäätmekäitlus

Ärge visake akut olmejäätmete hul-
ka, tulle (plahvatusoht) ega vette.
Kahjustunud akud võivad kahjustada
keskkonda ja teie tervist, kui mürgi-
sed aurud või vedelikud lekivad sel-
lest välja.

Te olete kohustatud, defektsed või kasutatud
akud käitlema keskkonnasõbralikult.
• Ärge avage akusid ja vältige mehaanilist

kahjustamist. Esineb lühise oht ja võivad
väljuda hingamisteid ärritavad aurud.

• Turvakaalutlustel tuleksid akud enne jäät-
mekäitlust tühjendada.

• Kleepige lühise vältimiseks poolused kin-
ni.

• Käidelge akud kaubanduse kaudu või ko-
gumiskohas.

• Kahjustatud akud
Käidelge väliselt kahjustatud akusid eriti
ettevaatlikult!
• Ärge puudutage kahjustatud akusid

paljaste kätega.
• Kui te ei saa pooluseid kinni kleepida,

pange akud ükshaaval plastikkotti.
• Pange kahjustatud akud ükshaaval

mittepõlevasse, suletavasse nõusse,
mida saab veel liivaga täita.

• Viige kahjustatud akud spetsialistiga
kogumiskohta.

Service
Garantii
Väga austatud klient,
Te saate sellele tootele garantii 3 aastat ala-
tes ostukuupäevast. Sellel tootel ilmnevate
puuduste korral on teil müüja suhtes seadu-
sega ettenähtud õigused. Neid seadusega
ettenähtud õigusi meie poolt antav järgnev
garantii ei piira.
Garantiitingimused
Garantiiaeg algab ostukuupäevast. Palun
hoidke kassatšeki originaal hästi alles. See
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dokument on vajalik teie ostu tõendina. Kui
kolme aasta jooksul alates selle toote os-
tukuupäevast ilmnevad tootel materjali- või
tootmisvead, siis toode meie valikul kas re-
monditakse või asendatakse tasuta. Selle
garantii täitmise eelduseks on, et esitate mei-
le kolme aastase tähtaja jooksul defektse
toote ja ostudokumendi (kassatšeki) ning lü-
hikirjelduse puuduse ja selle ilmnemise aja
kohta.
Kui defekt on meie garantiiga kaetud, saa-
te tagasi remonditud või uue toote. Toote re-
montimisel või väljavahetamisel ei alga uus
garantiiaeg.
Garantiiaeg ja seaduslikud
reklamatsioonid
Garantii täitmisega garantiiaega ei pikendata.
Sama kehtib ka väljavahetatud ja remonditud
osade kohta. Võimalikest, juba ostu ajal ole-
masolevatest kahjustustest ja puudustest tu-
leb teada anda kohe pärast seadme paken-
dist väljavõtmist.. Pärast garantiiaja möödu-
mist teostatavad remondid on tasulised.
Garantii maht
Toode on toodetud rangeid kvaliteedinõude-
id järgides ja on enne tarnimist hoolikalt üle
kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisviga-
de kohta. See garantii ei laiene toote osade-
le, mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida
võidakse vaadelda seetõttu kui kuluvosi (nt
Lõiketeralatt) või kergesti purunevate osade
kahjustustele (nt lüliti).
Garantii ei kehti, kui toode on kahjustatud,
seda on mittesihipäraselt kasutatud või kui
seda ei ole hooldatud. Toote sihipäraseks ka-
sutamiseks tuleb täpselt järgida kõiki selles
kasutusjuhendis toodud instruktsioone. Ka-
sutusotstarvet ja toiminguid, mida selles ka-
sutusjuhendis ei soovitata või mille eest hoia-
tatakse, tuleb tingimata vältida.
Toode on ette nähtud üksnes isiklikuks ja
mitte töönduslikuks kasutamiseks. Garantii
kaotab kehtivuse vale ja asjatundmatu käsit-
semise korral, jõu kasutamise ja toimingute
korral, mida ei ole teostatud meie volitatud
teenindusesinduses.
Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kireks lahendamiseks järgige
palun järgmisi juhiseid:
• Palun hoidke kõikide päringute jaoks

alles kassatšekk ja toote number
(IAN 480994_2410), mis tõendab teie os-
tu.

• Toote numbrit vaadake palun toote tüü-
bisildilt, tootele tehtud graveeringu näol,
teie kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul)
või toote tagaküljel või alumisel küljel ole-
valt kleebiselt.

• Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud
puudused, võtke kõigepealt ühendust all-
järgnevalt nimetatud teeninduskeskusega
telefoni või kasutage meie kontaktvormi,
mille leiate lehelt parkside-diy.com kate-
goorias Teenus teel.

• Defektseks hinnatud toote saate kokku-
leppel meie teeninduskeskusega tasuta
saata teile teavitatud teeninduse aadres-
sil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) ja
selgituse, milles puudus seisneb ning mil-
lal see ilmnes. Vastuvõtu probleemide ja
saatmiskulude vältimiseks kasutage tin-
gimata ainult teile antud aadressi. Veen-
duge, et saatmine ei toimuks tasu eest,
lahtiselt, kulleriga või muu eritranspordi-
ga. Saatke koos tootega palun kõik os-
tul tarnekomplekti kuuluvad sellega kaa-
sasolnud tarvikud ja tagage piisavalt kin-
del transpordipakend.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Lehelt parkside-diy.com saate vaadata ja
alla laadida selle ja palju teisi käsiraama-
tuid. Selle QR-koodiga liigute otse lehele
parkside-diy.com. Valige oma riik ja otsige
otsingumaski abil kasutusjuhendeid. Toote
numbri (IAN) 480994_2410 sisestamisega
saata avada oma kasutusjuhendi.
Remonditeenus
Muude küsimuste korral mis ei kuulu garan-
tii alla , pöörduge palun teeninduskeskuses-
se. Sealt saate hinnapakkumuse.
• Me saame remontida ainult selliseid

seadmed, mis on saadetud korralikult pa-
kituna ja mille saatekulud on täielikult ta-
sutud. 

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Juhis: Saatke seade puhtana ning koos
defekti kirjeldusega meie teeninduskesku-
se poolt nimetatud aadressil.

• Tasumata saatekuludega seadmeid, ning
seadmeid, mis on saadetud lahtiselt, kul-
leriga või muu eritranspordiga, vastu ei
võeta.

• Me käitleme teie poolt saadetud defekt-
sed seadmed tasuta.

Service-Center
EE

Service Eesti
Tel.:  8000 049 141 
Kontaktvorm veebilehel 
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

Importija
Pange arvestage, et alltoodud aadress ei ole
teeninduse aadress. Võtke kõigepealt ühen-
dust nimetatud teeninduskeskusega.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSAMAA
www.grizzlytools.de

Varuosad ja tarvikud
Varuosi ja tarvikuid saab tellida aadressil www.grizzlytools.shop. Kui teie tellimusega
peaks olema probleeme, võtke ühendust meie veebipoe kaudu. Täiendavate küsimuste korral
pöörduge: Service-Center, lk 47

Pos.-nr. Nimetus Tellimuse nr.
3 Käekaitse 91120035

14 Terakaitse 91120037

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Algupärase EL vastavusdeklaratsioon tõlge
Toode: Akuga töötavad hekikäärid
Mudel: PHSA 20-Li C3
Seerianumber: 000001–205000
Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustamisaktidega:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Toode akuga Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni
2011. aasta direktiiviga 2011/65/EU teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri-
ja elektroonikaseadmetes.
Vastavuse tagamiseks on kohaldatud järgmisi ühtlustatud standardeid ning riiklikke stan-
dardeid ja eeskirju:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Toode akuga Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Vastavalt müratasemedirektiivile 2000/14/EC kinnitatakse järgmist: Helivõimsuse tase (LWA)
– mõõdetud: 87,4 dB; 
– garanteeritud: 90 dB
Järgitud vastavushindamise protseduur vastavalt 2000/14/EC lisale  V.
Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud valmistaja ainuvastutusel:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSAMAA
02.06.2025 Christian Frank

Volitatud esindaja dokumenteerimiseks
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neu-
en Akku-Heckenschere (nachfolgend Gerät
oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-
rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in Ein-
zelfällen am oder im Gerät Restmengen von
Schmierstoffen befinden. Dies ist kein Man-
gel oder Defekt und kein Grund zur Besorg-
nis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendung bestimmt:
• Schneiden und Trimmen von Hecken, Bü-

schen und Ziersträuchern.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwach-
sene bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre
dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benut-
zen.
Die Benutzung des Gerätes bei Regen oder
feuchter Umgebung ist verboten.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,



DE AT CH

50

die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Akku-Heckenschere
• Messerschutz
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Anschlagschutz
2 Sicherheitsmesserbalken
3 Handschutz
4 Sicherheitsschalter
5 Frontgriff
6 Ein-/Ausschalter
7 Handgriff
8 Akku-Halter
9 Akku

10 Akku-Entriegelung
11 Ladezustandsanzeige
12 Taste (Ladezustandsanzeige)
13 Ladegerät
14 Messerschutz
15 Aufhängevorrichtung (Messerschutz)

Abb. C
16 Schlüssellochbohrung

Abb. D
17 Schraube
Funktionsbeschreibung
Das Gerät besitzt als Antrieb einen Elektro-
motor. Als Schneideinrichtung besitzt das
Gerät einen doppelseitigen Sicherheitsmes-
serbalken. Beim Schneidvorgang bewegen
sich die Schneidzähne linear hin und her. Der

Anschlagschutz an der Spitze des Sicher-
heitsmesserbalkens verhindert unangeneh-
me Rückschläge beim Auftreffen auf Wände,
Zäune usw. Zum Schutz des Bedieners kann
das Gerät nur mit gedrücktem Sicherheits-
schalter betätigt werden. Zusätzlich schützt
der Handschutz vor Ästen und Zweigen. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Akku-Heckenschere ........... PHSA 20-Li C3
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah)  .......... ≈2,9 kg
Leerlaufdrehzahl n0 ...................... 1300 min-1

Hubzahl nmax ...............................2600 min-1
Schnittlänge ....................................≈505 mm
Messerlänge (inkl. Anschlagschutz) ≈585 mm
Messerzahnabstand ......................... ≈20 mm
Astdurchmesser ................................≤15 mm
Schalldruckpegel LpA ......79,4 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA ..............................
– garantiert ........................................... 90 dB
– gemessen ............... 87,4 dB; KWA=2,17 dB
Vibration ah ....................................................
– Handgriff ................ 3,507 m/s²; K=1,5 m/s²
– Frontgriff ................ 2,819 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ..........................................≤50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ........................................−20–50 °C
– Lagerung ........................................ 0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband ................2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ...............................≤20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert können auch zu
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einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung während
der tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladegerät:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sachschä-
den durch unsachgemäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte oder
mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Gefahr durch Schnittverletzungen!
Halten Sie Hände fern.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
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Entfernen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten!

90
Garantierter Schallleistungspegel
LWA in dB.

Bildzeichen auf dem Messerschutz
Den Messerschutz hier zu-
sammendrücken, um ihn ab-
zunehmen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zukunft
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kön-
nen Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-

de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nässe fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
höht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlängerungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persönlicher Schutzausrüstung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
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zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können,
sind diese anzuschließen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht über
die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen führen.

4. Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-

beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefährlichen Si-
tuationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen tro-
cken, sauber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
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trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerät, das für ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Ak-
ku fern von Büroklammern, Münzen,
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenständen,
die eine Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten
oder veränderten Akku. Beschädigte
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen über 130 °C kön-
nen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstören und die Brandgefahr er-
höhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur

von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-

ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Heckenscheren
a. Verwenden Sie die Heckenschere

nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewittergefahr. Dies ver-
ringert die Gefahr von einem Blitz getrof-
fen zu werden.

b. Halten Sie jegliche Netzleitungen aus
dem Schnittbereich fern. Leitungen
können in Hecken oder Büschen verbor-
gen sein und versehentlich durch das
Messer angeschnitten werden.

c. Tragen Sie Gehörschutz. Geeignete
persönliche Schutzausrüstung verringert
das Risiko einer Hörminderung.

d. Halten Sie die Heckenschere nur an
den isolierten Griffflächen, da das
Schneidmesser verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt der Messer mit
einer spannungsführenden Leitung kann
auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen
Schlag führen.

e. Halten Sie alle Körperteile vom Mes-
ser fern. Versuchen Sie nicht, bei lau-
fenden Messern Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material
festzuhalten. Die Messer bewegen sich
nach dem Ausschalten des Schalters
weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei Benutzung der Heckenschere kann
zu schweren Verletzungen führen.

f. Stellen Sie sicher, dass alle Schalter
ausgeschaltet sind und der Akku ent-
fernt oder getrennt ist, bevor Sie eige-
klemmtes Schnittgut entfernen oder
die Heckenschere warten. Ein unerwar-
teter Betrieb der Heckenschere beim Ent-
fernen von eingeklemmten Material oder
bei der Wartung kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

g. Tragen Sie die Heckenschere am Griff
bei stillstehendem Messer und ach-
ten Sie darauf, keinen Schalter zu be-
tätigen. Das richtige Tragen der Hecken-
schere verringert die Gefahr des unbeab-
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sichtigten Betriebs und eine dadurch ver-
ursachte Verletzung durch das Messer.

h. Bei Transport oder Aufbewahrung der
Heckenschere stets die Abdeckung
über die Messer ziehen. Sachgemäßer
Umgang mit der Heckenschere verringert
die Verletzungsgefahr durch das Messer.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für
Heckenscheren
• Tragen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit

persönliche Schutzausrüstung:

  
• Augenschutz benutzen
• Gehörschutz benutzen
• Schutzhandschuhe benutzen

• Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie
festes Schuhwerk mit rutschfester Sohle
und eine robuste, lange Hose.

• Tragen Sie keine lange Kleidung oder
Schmuck, da diese von sich bewegenden
Teilen erfasst werden können.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie
barfuß gehen oder offene Sandalen tra-
gen.

• Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht
benutzen.

• Das Gerät ist für das Schneiden von
Hecken vorgesehen. Mit dem Gerät
keine Zweige, hartes Holz oder ande-
res schneiden. Das Gerät könnte be-
schädigt werden.

• Halten Sie beim Arbeiten das Gerät im-
mer mit beiden Händen und mit Ab-
stand vom eigenen Körper gut fest. Da-
durch können Sie das Gerät in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

• Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Ge-
rät geeignete Kleidung und Arbeits-
handschuhe. Fassen Sie das Gerät nie
am Schneidmesser an oder heben es
am Schneidmesser auf. Der Kontakt mit
dem Schneidmesser kann zu Verletzun-
gen führen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in der
Nähe von entzündbaren Flüssigkeiten
oder Gasen. Bei Kurzschluss besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

• Stellen Sie immer sicher, dass sich das
Gerät ordnungsgemäß in einer der vorge-

gebenen Arbeitspositionen befindet, be-
vor sie das Gerät starten.

• Die Messer sind regelmäßig auf Abnut-
zung zu kontrollieren und nachschlei-
fen zu lassen. Stumpfe Messer überlas-
ten das Gerät. Daraus resultierende Schä-
den unterliegen nicht der Garantie.

• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku. Vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen sind
• wann immer Sie das Gerät verlassen
• bevor Sie Blockierungen entfernen

oder Verstopfungen beseitigen
• bevor Sie das Gerät überprüfen, reini-

gen oder Arbeiten an ihm durchführen
• Falls die Schneideinrichtung einen

Fremdkörper berührt oder das Gerät an-
fängt, ungewöhnlich stark zu vibrieren, ist
eine sofortige Überprüfung erforderlich:
• untersuchen Sie auf lose Teile und zie-

hen sie diese fest an
• suchen Sie nach Beschädigungen
• tauschen Sie beschädigte Teile gegen

gleichwertige oder lassen Sie das Ge-
rät reparieren.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst
zu reparieren, es sei denn, Sie besit-
zen hierfür eine Ausbildung. Sämtliche
Arbeiten, die nicht in dieser Betriebs-
anleitung angegeben werden, dürfen
nur von unserem Service-Center aus-
geführt werden. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Geräten.

• Verwenden Sie ausschließlich Zube-
hör, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubehör kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmä-
ßig bedienen, bleiben immer Restrisiken be-
stehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter Au-

genschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-

hörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.
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• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-

tisches Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umständen aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerät bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
Wandhalterung

 WARNUNG! Personenschäden oder
Sachschäden beim Bohren.  Verwenden
Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder
ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesell-
schaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen
kann zu Feuer und elektrischem Schlag füh-
ren. Beschädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine Wasser-
leitung verursacht Sachbeschädigung.
Schlüssellochbohrung (16) an der
Unterseite des Gerätes
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
(nicht mitgeliefert)
• Schraube (Schraubenkopf:

⌀ 8 - 10 mm)
• entsprechender Schraubendreher
• ggf. Dübel
Wandhalterung befestigen
• Bringen Sie eine Schraube mit Hilfe von

Dübeln an der Wunschposition einer
Wand an.

• Lassen Sie den Schraubenkopf mit ca.
10 mm Abstand zur Wand hervorstehen.

• Stellen Sie sicher, dass die Aufhängevor-
richtung für das Gewicht des Geräts aus-
gelegt ist.

• (Abb. C) Sie können das Gerät mit der
Schlüssellochbohrung (16) an die Schrau-
be ansetzen und das Gerät auf Anschlag
nach unten ziehen.

Aufhängevorrichtung am Messerschutz
(15)
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
(nicht mitgeliefert)
• Schraube (Schraubenkopf:

⌀ 5 - 7 mm)
• entsprechender Schraubendreher
• ggf. Dübel
Wandhalterung befestigen
• Bringen Sie zwei Schrauben im Abstand

von 17 mm mit Hilfe von Dübeln an der
Wunschposition einer Wand an.

• Lassen Sie den Schraubenkopf mit ca.
10 mm Abstand zur Wand hervorstehen.

• Stellen Sie sicher, dass die Aufhängevor-
richtung für das Gewicht des Geräts aus-
gelegt ist.

• (Abb. C) Sie können das Gerät mit der
Aufhängevorrichtung am Messerschutz
(15) an die beiden Schrauben ansetzen
und das Gerät auf Anschlag nach unten
ziehen.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Ein-/Ausschalter (6)

• Einschalten: Zusammen mit dem Si-
cherheitsschalter (4) drücken und hal-
ten.

• Ausschalten: Ein- und Ausschalter (6)
oder Sicherheitsschalter (4) loslassen.

• Sicherheitsschalter (4)
Gewährleistet den zweihändigen Betrieb.

Ladezustand des Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (12) neben der La-

dezustandsanzeige (11) am Akku (9).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (11) leuchtet.
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Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über längere

Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (9) in den Lade-

schacht des Akku-Ladegerätes (13).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (13)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie

das Akku-Ladegerät (13) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Ak-

ku-Ladegerät (13).
Kontroll-LEDs auf dem Ladegerät (13)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeiten mit dem Gerät

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Beachten
Sie die nachfolgenden Hinweise.
• HINWEIS! Schäden am Sicherheitsmes-

serbalken (2).  Achten Sie beim Schnei-
den darauf, keine Gegenstände, wie z. B.
Drahtzäune oder Pflanzenstützen, zu be-
rühren.

• Tragen Sie beim Betrieb des Geräts im-
mer festes Schuhwerk, lange Hosen, Ge-
hörschutz, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille.

• Das Gerät ist ausschließlich für Arbeiten
vorgesehen, bei denen Sie auf dem Bo-
den stehen und nicht auf einer Leiter oder
sonstiger instabiler Standfläche.

• Sollte ein Schalter beschädigt sein, darf
mit dem Gerät nicht mehr gearbeitet wer-
den.

• Schalten Sie bei Blockierung des Sicher-
heitsmesserbalkens (2) durch feste Ge-
genstände das Gerät sofort aus und neh-
men Sie die Akkus heraus. Entfernen Sie
erst dann den Gegenstand.

• Vermeiden Sie die Überbeanspruchung
des Gerätes während der Arbeit.

Schnitttechniken
• Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit einer

Astschere heraus.
• Der doppelseitige Sicherheitsmesserbal-

ken (2) ermöglicht den Schnitt in beiden
Richtungen oder durch Pendelbewegun-
gen von einer Seite zur anderen.

• Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt
die Heckenschere gleichmäßig vorwärts
oder bogenförmig auf und ab.

• Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt
die Heckenschere sichelförmig zum Rand
der Hecke, damit abgeschnittene Zweige
zu Boden fallen.

• Um lange, gerade Linien zu erhalten,
empfiehlt es sich Schnüre zu spannen.

Schnitthecken schneiden (Abb. B)
Es empfiehlt sich, Hecken in trapezähnli-
cher Form zu schneiden, um ein Verkahlen
der unteren Äste zu verhindern. Dies ent-
spricht dem natürlichen Pflanzenwachstum
und lässt Hecken optimal gedeihen. Beim
Schnitt werden nur die neuen Jahrestriebe
reduziert, so bildet sich eine dichte Verzwei-
gung und ein guter Sichtschutz aus.
1. Schneiden Sie zuerst die Seiten einer He-

cke. Bewegen Sie dazu die Heckensche-
re mit der Wachstumsrichtung von un-
ten nach oben. Wenn Sie von oben nach
unten schneiden, bewegen sich dünnere
Äste nach außen, wodurch dünne Stellen
oder Löcher entstehen können.

2. Schneiden Sie dann die Oberkante je
nach Geschmack gerade, dachförmig
oder rund.

3. Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf
die gewünschte Form hin. Der Haupttrieb
sollte unbeschädigt bleiben, bis die He-
cke die geplante Höhe erreicht hat. Alle
anderen Triebe werden auf die Hälfte ge-
kappt.
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Frei wachsende Hecken schneiden
Frei wachsende Hecken bekommen zwar
keinen Formschnitt, müssen aber regelmäßig
geschnitten werden, damit die Hecke nicht
zu hoch wird.
Vor dem Betrieb
Führen Sie folgende Schritte vor jedem Be-
trieb durch. Dadurch ist eine lange und zu-
verlässige Nutzung gewährleistet.
• Durchsuchen Sie die Hecken und Büsche

nach fremden Objekten, z. B. Drahtzäune
und verborgene Leitungen.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Ge-
brauch auf offensichtliche Mängel wie lo-
se, abgenutzte oder beschädigte Teile.
Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben
im Sicherheitsmesserbalken (2).

• Schneiden Sie nicht mit einem stumpfen
oder abgenutzten Sicherheitsmesserbal-
ken (2), da Sie ansonsten Motor und Ge-
triebe Ihres Gerätes überlasten.

• Überprüfen Sie die Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschädigungen
und korrekten Sitz.
• Anschlagschutz (1)
• Handschutz (3)
Ersatzteile und Zubehör, S. 63

Akku einsetzen und entnehmen
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (9) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter (8).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (10) am Akku (9).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-

ter (8).
Ein- und Ausschalten
Hinweise
• Das Gerät kann nur mit eingesetztem Ak-

ku betrieben werden.
• Entfernen Sie den Messerschutz (14) vom

Sicherheitsmesserbalken (2) bevor Sie

das Gerät einschalten. Drücken Sie den
Messerschutz an den mit →PRESS← ge-
kennzeichneten Stellen.

• Der Ein-/Ausschalter (6) und der Sicher-
heitsschalter (4) dürfen nicht arretiert wer-
den. Sie müssen nach Loslassen des
Schalters den Motor ausschalten.

Einschalten
 VORSICHT! Personenschäden oder Ge-

räteschäden! Achten Sie auf einen sicheren
Stand und halten Sie das Gerät mit beiden
Händen und mit Abstand vom eigenen Kör-
per gut fest.
1. Entfernen Sie den Messerschutz (14).
2. Vergewissern Sie sich, dass der Akku (9)

eingesetzt ist.
3. Halten Sie das Gerät immer mit beiden

Händen: Eine Hand am Handgriff (7) und
die andere Hand am Frontgriff (5).

4. Drücken Sie den Sicherheitsschalter (4)
am Frontgriff (5).

5. HINWEIS! Achten Sie vor dem Einschal-
ten darauf, dass das Gerät keine Gegen-
stände berührt.
Halten Sie den Sicherheitsschalter (4)
am Frontgriff (5) gedrückt und drücken
gleichzeitig den Ein-/Ausschalter (6) am
Handgriff (7).
Das Gerät läuft mit höchster Geschwin-
digkeit.

Ausschalten
1. Lassen Sie einen der beiden Schalter los.
2. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum

Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
legen.

3. Entnehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus und entfernen

Sie den Akku (9). Vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen sind.

• Transportieren Sie die Heckenschere stets
mit Messerschutz (14).

• Halten Sie die Heckenschere mit einer
Hand am Frontgriff (5), wobei die Schnei-
deinrichtung nach hinten zeigt.
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Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerät. Schützen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (9). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!  Sprit-
zen Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des
Gerätes angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäu-

se und Griffe des Gerätes sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Bürste.

Sicherheitsmesserbalken reinigen und
pflegen
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
(nicht mitgeliefert)
• Lappen
• Pflegeöl-Spray
Pflege nach jeder Benutzung
• Entfernen Sie festsitzenden Grünschnitt.
• Reinigen Sie den Sicherheitsmesserbal-

ken (2) mit einem öligen Lappen.
• Pflegen Sie den Sicherheitsmesserbalken

(2) mit einem Pflegeöl-Spray.
Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Ge-

brauch auf offensichtliche Mängel wie lo-
se, abgenutzte oder beschädigte Teile.
Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben
im Sicherheitsmesserbalken (2).

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen (1/3) auf Beschädi-

gungen und korrekten Sitz. Tauschen Sie
diese gegebenenfalls aus oder lassen Sie
sie vom Service-Center reparieren.

• Leichte Scharten an den Schneidzähnen
können Sie selbst glätten. Ziehen Sie da-
zu die Schneiden mit einem Ölstein ab.
Nur scharfe Schneidzähne bringen eine
gute Schnittleistung.

• Stumpfe, verbogene oder beschädigte Si-
cherheitsmesserbalken müssen ausge-
wechselt werden.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie nur
Originalteile.
Instandhaltung
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
• Handschutz (3, Ersatzteile und Zubehör,

S. 63)
• Kreuzschlitz-Schraubendreher (nicht mit-

geliefert)
Handschutz wechseln (Abb. D)
1. Lösen Sie die zwei Schrauben (17) am

Handschutz (3) mit einem Schraubendre-
her.

2. Wechseln Sie den beschädigten Hand-
schutz (3).

3. Befestigen Sie den neuen Handschutz (3)
mit den zwei Schrauben (17).

Lagerung
Lagern Sie das Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• mit Messerschutz (14) über dem Sicher-

heitsmesserbalken (2)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C. Ver-
meiden Sie während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren La-
gerung (z. B. Überwinterung) aus dem Gerät
(separate Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (9) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 58
Akku (9) entladen Akku laden (siehe separate Be-

dienungsanleitung für Akku
und Ladegerät)

Sicherheitsschalter (4) oder
Ein-/Ausschalter (6) defekt.

Gerät startet nicht

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unterbre-
chungen Sicherheitsschalter (4) oder

Ein-/Ausschalter (6) defekt.

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Sicherheitsmesserbalken (2)
stumpf
Sicherheitsmesserbalken (2)
hat Scharten.

Sicherheitsmesserbalken
schleifen oder austauschen
lassen (Service-Center).

Sicherheitsmesserbalken (2)
wird heiß.

Zu viel Reibung wegen fehlen-
der Schmierung

Sicherheitsmesserbalken (2)
ölen.

Zu viel Reibung wegen fehlen-
der Schmierung

Sicherheitsmesserbalken (2)
ölen.

Sicherheitsmesserbalken (2)
stumpf

Sicherheitsmesserbalken
schleifen oder austauschen
lassen (Service-Center).

Sicherheitsmesserbalken ver-
schmutzt

Sicherheitsmesserbalken reini-
gen

Schlechtes Schneidergebnis

Schlechte Schneidtechnik Siehe Schnitttechniken,
S. 57

Entsorgung/Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
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pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten Samm-
lung zu.Sofern dies ohne Zerstörung des al-
ten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich
ist, entnehmen Sie diesem bitte alte Batte-
rien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie
es zur Entsorgung zurückgeben, und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushalts-
müll entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder Flüssigkeiten aus-
treten.

Sie sind verpflichtet, defekte oder ausge-
diente Akkus umweltgerecht zu entsorgen.
• Öffnen Sie Akkus nicht und vermeiden

Sie eine mechanische Beschädigung. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlusses
und es können Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen.

• Aus Sicherheitsgründen sollten Akkus vor
der Entsorgung entladen werden.

• Kleben Sie die Pole ab, um Kurzschlüsse
zu vermeiden.

• Entsorgen Sie Akkus über den Handel
oder eine Sammelstelle.

• Beschädigte Akkus
Behandeln Sie äußerlich beschädigte Ak-
kus besonders vorsichtig!
• Berühren Sie beschädigte Akkus nicht

mit bloßen Händen.
• Falls Sie die Pole nicht abkleben kön-

nen, geben Sie Akkus einzeln in eine
Plastiktüte.

• Geben Sie beschädigte Akkus einzeln
in einen nicht brennbaren, verschließ-
baren Behälter, der noch mit Sand ge-
füllt werden kann.

• Bringen Sie beschädigte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit Fachpersonal.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
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Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Sicherheitsmesserbalken) oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schal-
ter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 480994_2410) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.

Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 480994_2410 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 63

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
3 Handschutz 91120035

14 Messerschutz 91120037

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Heckenschere
Modell: PHSA 20-Li C3
Seriennummer: 000001–205000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird Folgendes
bestätigt: Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 87,4 dB; 
– garantiert: 90 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
02.06.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
 



65

Explosionszeichnung • Laotusjoonis • Klaidskats • Widok rozłożony

PHSA 20-Li C3
 

informativ • informatiivne • informatīvs • informacyjny 



Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20
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